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ಸುಬ್ಬರಾಯರು 


ಟ್ಟ | 
ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ 


ಕಳೆದ ವರ್ಷ (೧೯೯೬) ನೀನಾಸಮ್‌ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಪಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮಪ್ಪನವರು 
ತೀರಿಕೊಂಡರು. ಈ ವರ್ಷ, ನಮ್ಮ ಗೌರವಾಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ಟಿ. ಸುಬ್ಬರಾಯರು 
ತೀರಿಕೊಂಡರು. ಇಬ್ಬರೂ ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ಸ್ಥಾ ಪಕ ಸದಸ್ಯರು; ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ಜೀವಸ್ತಂಭವಾಗಿ 
ಸದಾಕಾಲವೂ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದವರು, ಪೋಷಿಸಿದವರು. . . . ಇದ್ದುದರಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಧಾನವೆಂದರೆ -- ಸುಬ್ಬರಾಯರು ೮೨ರ ಪಕ್ವವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (೧೯೧೫-೧೯೯೭), 
ಬದುಕಿನ ಶ್ರಮವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸತ್ಫಲ ದೊರಕಿರುವ ಸತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ಕು ಐದುವರ್ಷ 
ಹಾಸಿಗೆ ಹಿಡಿದು ನವೆದು ಅದರಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಪಡೆದಹಾಗೆ ತೀರಿಕೊಂಡರು - 
ಎನ್ನುವುದು. 
.. ಸುಬ್ಬರಾಯರು ದೊಡ್ಡ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೂ ಕಣ್ಣೆಸೆದು ಕಾಣುವಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ; ಆರು 
ಅಡಿ ಮಿಕ್ಕು ಎತ್ತರದ, ಹಾಲುಗೆಂಪು ಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಡೆದಿಟ್ಟು ಖಚಿತ ಶಿಲ್ಪದಂಥ 
ದೇಹಾಕೃತಿ; ನಿಲುವು ನಡಿಗೆ ಮುಖಭಾವಗಳಲ್ಲಿ, ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಸ್ವರಶಬ್ದದಾಟಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಜ ಯಜಮಾನಿಕೆಯ ಅಧಿಕೃತ ಚಿಹ್ನೆ. ಊರಲ್ಲಿ ನಡೆದುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೆ, "ಒಂದು 
ಹುಲಿ ನಡೆದು ಹೋದಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ' ಅಂತ ಜನ ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು. 
ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅವರು ಒಳ್ಳೆಯ ನಟರಾಗಿದ್ದರು. ಪ್ರಾರಂಭದ ನಮ್ಮ "ಷಾಜಹಾನ್‌' 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅವರು ಔರಂಗಜೇಬನ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದ್ದರು; ಅದರ ಯಶಸ್ಸು ನಮ್ಮ 
ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಇವತ್ತಿಗೂ ಒಂದು ಐತಿಹ್ಯವಾಗಿ ಉಳಿದುಬಿಟ್ಟದೆ. ೧೯೮೦ರಷ್ಟು 
ಈಚೆಗೆ ಅವರು, ಪ್ರಸನ್ನರು ಬರೆದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ "ದಂಗೆಯ ಮುಂಚಿನ ದಿನಗಳು ' 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ರಾಯಭಾರಿಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿ 
ಬೆರಗು ಹುಟ್ಟಿಸಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು, "ಇವರು 
ನಟನೆಯನ್ನೇ ವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಟರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾಗು 
ತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲ' ಅಂತ ಖೇದಪಟ್ಟದ್ದರು. ನನಗೆ ಅಂಥ ಖೇದವಿಲ್ಲ. ಈ ಕೌಶಲವು ಮೇಲೆ 
ನೀಲಾಕಾಶದಿಂದ ಹರಿದು ಬಿದ್ದು ಅವರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ವಸ್ತುವಲ್ಲ. ಸಮುದಾಯದ ' 
ಆಳದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಹರಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ರಂಗಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸೆಲೆಯು ಅವರಲ್ಲಿತನ್ನ 


| 


ಫಲ ಕಾಣಿಸಿತು ಮತ್ತು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ, ಅವರು ಆ ಸೆಲೆಗೆ ಪುನಃ ಜಲಪೋಷಣೆ 
ಮಾಡಿದರು." ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ನಾಟಕದ ಅನೇಕಾನೇಕ ಕಿರು 
ಸಮುದಾಯಗಳಲ್ಲಿ, ಎಂದೂ ೫ ಬತ್ತದೆ ಅಂತರ್ಗುಸ್ತ ತ್ನವಾಗಿ ಹರಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಮತ್ತು 
ಆಗಾಗ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೋ "ಮೂಕ ಮೊಗೆ ಗಳನ್ನು ಮುನ್ನೂಕಿ' ಅರಳಿಸುವ ಆ 
ಮೂಲಸೆಲೆಯೇ ಕನ್ನಡ ರಂಗಸಂಸ್ಕೃತಿ; ಅದು ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೆ ನಿಜವಾದ ಕನ್ನಡ 
ರಂಗಭೂಮಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ನೀನಾಸಮ್‌ ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೊಸ ತರುಣರೂ ವಯಸ [ರೂ 
ಸಮಪಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದೆ ಸವು. ನಾವು ತರುಣರು ಹೊಸಕಾಲ ಹೊಸ ವಿದಾ ್ಯಭ್ಯಾಸ 
ಹೊಸ ನಾಗರಿಕತೆಗಳಿಂದ': ಸೆಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಹಳೆಯರಾದ ಓತಿ 


ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡವರಾಗಿದ್ದರು. ಹಾಗೆ ಎರಡೂ ವಯೋವರ್ಗಗಳು -: 


ಕೂಡಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಸಂಸ್ಥೆಗೆ ದೃತತೆಯೂ ಅಧಿಕೃತತೆಯೂ ಬಂದಿತಾದರೆ, ಅಂಥ 
ವಿಷಮಕೂಟದಿಂದಾಗಿ ಸಂಸ್ಥೆಯ ನಿರ್ಧಾರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಪ್ರಯಾಸದ ಕೆಲಸವಾಯಿತು. ಕಡೆಗೂ ಹಳತು ಹೊಸತರ ಆಕರ್ಷಣ 
ಅಪಕರ್ಷಣಗಳ ಚಕ್ರಸುಳಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನೀನಾಸಮ್‌ ಹರಳುಗಟ್ಟಿ ತನ್ನದೊಂದು 
ಕೋ ತೆ ಕಡೆದುಕೊಂಡಿತು. 
ಸುಬ್ಬರಾಯರು ಹಳೆಕಾಲದವರು, ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಭಯಾ ಬದಲಾವಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ಅಳುಕು, ಅನುಮಾನ, ಅಸಹನೆ. 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಂದು ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಪಕ್ಷವು ಆಡಳಿತ ನಡೆಸತೊಡಗಿತಲ್ಲ, ಅದನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಆ ವಾಸ್ತವಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವರಿಗೆ ಆರೆಂಟು ವರ್ಷಗಳು 
ಬೇಕಾದವು. ಒಮ್ಮೆ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಮೇಲೆ, ಕೊನೆತನಕವೂ, ಅದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನೊಂದು ಪಕ್ಷದ ಬಗ್ಗೆ ಸಹಾನುಭೂತಿ ತಂದುಕೊಳ್ಳಲು ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
ಸುಬ್ಬರಾಯರು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಟೇಲರಾಗಿದ್ದರು. ಪಟೇಲಿಕೆ ಮತ್ತು 
ಹೆಗ್ಗಡೆತನಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದಾಗಿ, ಅವರಲ್ಲಿ ತರತಮವಿವಕ್ಷೆ, ಯಜಮಾನಿಕೆ, ಛಲ, 
ದರ್ಪ, ಕೋಪ ಮುಂತಾದವು ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ ಬಂದಿದ್ದವು. ಕಿರಿಯರು ಅವರ ಎದುರು 
ನಿಂತು ಮುಖಕೊಟ್ಟು ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೂ ಹೆದರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸದಾ 
ವಿರೋಧಿಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ, ಎದುರು ನಿಂತು ವಿರೋಧಿಸುವ ಧೈರ್ಯ 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಇದ್ದಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಿಂದ 
"ಪಟೇಲರು' ಅಂತಲೇ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ, ವಿರೋಧಿಗಳು ಬೆನ್ನಹಿಂದೆ ಅದೇ ಶಬ್ದವನ್ನು 


ಜಿ 


ಕೊಂಚ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ನಟಿಸಿದ್ದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನೆನಪಿಸಿ, 
ಅವರನ್ನು "ಔರಂಗಜೇಬ್‌ ' ಎಂದೇ ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರಿದ್ದರು. 
ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರವೆಂದರೆ, ಅವರಿಗೆ ಸದಾ ವಿರೋಧಿಗಳಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಅವರ ಖಾಯಮ್‌ 
ವಿರೋಧಿ ಎನ್ನುವವರು ಬಹುಶಃ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಬ್ಬರಾಯರ ದರ್ಪ ಕೋಪಗಳಿಂದ 
ತಟ್ಟನೆ ವಿರೋಧಿಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, ಅವರ ವಿಶಿಷ್ಟ ಆತ್ಮೀಯತೆ, 
ಉಪಕಾರಬುದ್ದಿ, ಧಾರಾಳತ್ವ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ವಿರೋಧಿಗಳೂ ತಟ್ಟನೆ 
` ಅಭಿಮಾನಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ನಾನೇ ಕಂಡ ಸುಬ್ಬರಾಯರ ಬದುಕಿನ ಒಂದು ಘಟನೆಯನ್ನು ನೆನಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ೧೯೪೫ರ ಸುಮಾರಿಗೆ, ಕರಿಯ ಭಂಡಾರಿ ಎನ್ನುವವನೊಬ್ಬ ದಕ್ಷಿಣ 
ಕನ್ನಡದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿದ. ಅವನುವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷೌರಿಕ. ಓದು ಬರಹಗಳು 
ಬಾರದಿದ್ದರೂ ಅವನು ತುಂಬ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾಗಿದ್ದ. ಯಕ್ಬ್ಟಗಾನ ಅರ್ಥಧಾರಿಯಾಗಿ 
ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಮಾತಾಡಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದ. ಆತನಿಗೆ ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿ. 
ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಮೇಲೆ, ಸಾಗರದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಶಲಿಸ್ಟ್‌ ಗುಂಪನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡ; 
ಗೋಪಾಲಗೌಡರಿಗೆ ಭಾರೀ ಮೆಚ್ಚಿನವನಾದ. ಐವತ್ತರ ದಶಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕು, 
ಡಾ. ಲೋಹಿಯಾ ಅವರುದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ "ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟ್‌ ಚಲೋ' ಚಳುವಳಿಯನ್ನು 
ನಡೆಸಿದಾಗ, ಜೆ.ಎಚ್‌. ಪಟೇಲರ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಈತನೂ ದೆಹಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ; 
ಚಳುವಳಿಗಾರರ ಮುಂಚೂಣಿಗೆ ನುಗ್ಗಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ನಿಷ್ಠೆ ಧೈರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರ 
ಗಮನ ಸೆಳೆದಿದ್ದ. ಚುನಾವಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸುಬ್ಬರಾಯರು ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ಸಿಗೆ ಮತ 
ಕೊಡುವಂತೆ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಕರಿಯ ಭಂಡಾರಿ ಅವರಿಗೆ ದೊಡ್ಡ 
ತಲೆನೋವಾದ. ಆತನಕ, ಯಾವುದೇ ಜಾತಿವರ್ಗದವರಾಗಲಿ ಸುಬ್ಬರಾಯರು 
ಹೇಳಿದೊಡನೆ, ಎದುರಿಗಾದರೂ ಹುಂ ಎಂದು ತಲೆಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಕರಿಯ ಭಂಡಾರಿ 
ನೇರವಾಗಿ ಸೋಶಲಿಸ್ಟ್‌ ಪಕ್ಷದ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ನಿಂತಾಗ ಸುಬ್ಬರಾಯರಿಗೆ ಕಿರಿಕಿರಿ 
ತೊಡಗಿತು. ಕಳಜಾತಿಯೆನಿಸಿಕೊಂಡವರು, ಬಡವರು, ಕೆಲಸಗಾರರು ಭಂಡಾರಿಯ 
ಹಿಂಬಾಲಕರಾಗತೊಡಗಿದರು. ಸುಬ್ಬರಾಯರು ಇದನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಆಘಾತವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿದರು, ಹೊಸದಾಗಿ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದ ಈತ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗೆ ಸವಾಲೆಂದು 
ತಿಳಿದರು. ಈ ಛಲದ ಸೆಣೆಸು ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನಡೆಯಿತು. ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದರೆ, 
ಆರೆಂಟು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮೇಣ ಸುಬ್ಬರಾಯರು ಅವನನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 
ಅವನ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸದೆ, ಅವನನ್ನು ಹತ್ತಿರಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಮುಂದೆ 
ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕರಿಯ ಭಂಡಾರಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದ. 


ಕರಿಯ ಭಂಡಾರಿ ತೀರಿಕೊಂಡಮೇಲೆ, ಅವನ ಮಗ ಮಂಜುನಾಥ ಭಂಡಾರಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಕೂಡಾ ಅವರಿಗೆ ಅದೇ ಬಗೆಯ ಅಸಹನೆಯುಂಟಾಗಿತ್ತು. ಅವರ ಲೆಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಮಂಜುನಾಥ ಇನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕ ಹುಡುಗ. .ಅಂಥವನ ಜತೆಗೂ ಅವರು ಕೆಲವು ಕಾಲ 
ಸೆಣೆಸುವಂತಾಯಿತು. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕಾರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಆತನನ್ನೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದರು, ಹತ್ತಿರವಾಗಿಸಿಕೊಂಡರು. ಈಗ, ಮಂಜುನಾಥ 
ಭಂಡಾರಿಗೆ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಅಭಿಮಾನ, ಮೆಚ್ಚುಗೆ. 
_.. ಸುಬ್ಬರಾಯರ ಪ್ರಾಯಕಾಲದ ಒಂದು ಘಟನೆಯನ್ನು ಅವರೇ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಒಮ್ಮೆ,"ಮಾಲೆ'ಯರ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲೇ ಆಗಬೇರೆಯಿಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು 
ವರ್ಗ) ಒಬ್ಬ ಪುಟ್ಟ ಹುಡುಗ ಯಾವುದೋ ಮದುವೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲೇ ಊಟಕ್ಕೆ 


ಕೂತಿದ್ದ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು, ಇವರು ಅವನ ಮನೆಯವರಿಗೆ 
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` ದಂಡಹಾಕಿಸಿದ್ದರಂತೆ. ಆಮೇಲೆ, ನಲವತ್ತು ವರ್ಷ ಕಳೆದು, ೭೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಅವರು 


ಇಲ್ಲಿನ ಗ್ರಾಮಪಂಚಾಯತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. ಆಗ ಇಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ 
ಹೊಟೆಲ್‌ನಲ್ಲಿ, ಹರಿಜನರಿಗೆ ಕಾಫಿ ಕೊಟ್ಟಾಗ ಅವರಿಂದಲೇ ಲೋಟ ತೊಳೆಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬ ದೂರು ಬಂದಿತು. ಸುಬ್ಬರಾಯರು ತಕ್ಬಣ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಗದರಿಸಿದರು, 
ಸರ್ಕಾರಿ ಕ್ರಮ ಕೈಗೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ ಬೆದರಿಸಿದರು; ಆಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಬುದ್ದಿ ಹೇಳಿ 
ಮುಂದೆ ಅಂಥ ಪಕ್ಷಪಾತ ನಡೆಯದಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೊಂಡರು. 

; ಸುಬ್ಬರಾಯರ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಮುದಾಯಿಕ ಸಾಧನೆಗಳು ಸಾಕಷ್ಟಿವೆ. 
ಅವನ್ನು ಹೇಳದೆ ಮೇಲಿನ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇಎತ್ತಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿದೆ. 
ಆ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ, ಹೊಸಬರೆಂದುಕೊಂಡವರಿಗೆ, ಈ ಹಳೆಕಾಲದವರು: 
ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಕುರುಡಾಗಿ ಜೋತುಬಿದ್ದವರು ಅಂತ ಅನ್ನಿ ಸಿತ್ತು. ಆದರೆ ನಾವೂ ಆಗ 
ಅವರಷ್ಟೇ ಕುರುಡಾಗಿ ಹೊಸದಕ್ಕೆ ಶರಣಾಗಿಕೊಂಡವರು ಎನ್ನುವುದು ಹೊಳೆದಿರಲಿಲ್ಲ. 
ನಾವು ಮೊದಲೇ ನಿಶ್ಕರತ್ತಾಗಿ ಹೊಸದಕ್ಕೆ ಶರಣಾಗಿಕೊಂಡು ಹೊಸದರ ಜೊತೆ 
ಷಾನ ಚಾಗುವುದನೇ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡೆವು. ಹೊಸದು ನಮಗೆ 
ಸಲೀಸಾದ ಅನುಕರಣೆಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. ಸುಬ್ಬ ರಾಯರಂಥವರಿಗೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅವರು 
ನಂಬಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ನರಾಗಿ ವಾಸ್ತವದಲ್ಲಿ ಹೊಸಕಾಲವನ್ನು ಎದುರಿಸ 
ಬೇಕಾಯ್ತು. ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಅಳುಕು ಅನುಮಾನ ಅಸಹನೆಗಳೆದ್ದು ಅದರಿಂದ ನೋವು 
ಸಂಕಟ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತ , ಕ್ರಮೇಣ ಹೊಸದನ್ನು ಇಷ್ಟಿಷ್ಟಾಗಿ, ಸಾಧ್ಯ ಭಾ 
ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದವರು ಅವರು. ಹಾಗೆ ಪ್ರಾಯಶಃ, ನಮ್ಮ ವ್ಯಾ 
ಆಧುನಿಕತೆಗಿಂತ ಅವರ ಪರಿಮಿತ ಆಧುನಿಕತೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಗಟ್ಟಿ ಯಾದದ್ದು. ಬಜ ; 


೫ 
ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಹಾಗೂ ಕರ್ನಾಟಕದ ಗ್ರಾಮೀಣ "ಅವಿದ್ಯಾವಂತ' ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ 
“ಸಮುದಾಯಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಆಧುನಿಕಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನನಗೆ, ನಮ್ಮ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಂಶೋಧನೆ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಮೂಲಕ 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ಸುಬ್ಬರಾಯರಂಥ ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಬದುಕಿದ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಬಗೆಯ ನಮ್ಮ ನೆರೆಯ ಜನರ ಬದುಕಿನಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ಕ 

_ ನೆನಪಾಗುವ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸುಬ್ಬರಾಯರು 
ಯಕ್ಟಗಾನ, ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಿನೆಮಾದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ 
ಅಂಥ ಕುತೂಹಲವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಚಲನಚಿತ್ರ ಶಿಬಿರ-ಉತ್ಸ ವಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸತೊಡಗಿದಾಗ ಅವರು ಬಂದು ಕೂತು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಒಮ್ಮೆ ಅವರು, 
ಕಾರ್ಲ್‌ ಡ್ರೈಯರ್‌ನ ಮೂಕಚಿತ್ರ "ದಿ ಪ್ಯಾಶನ್‌ ಆಫ್‌ ಜೋನ್‌ ಆಫ್‌ ಆರ್ಕ್‌' 
(ಜರ್ಮನಿ-೧೯೨೮) ನ್ನು ನೋಡಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳ ಕಾಲ 
ಅವರಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿದ್ದೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಕಾಗಲಿಲ್ಲವಂತೆ. ಆ ಚಿತ್ರವು ಅವರ ಮೇಲೆ ಅಂಥ 
ಗಾಢ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಬೀರಿತ್ತು. ಈ ಚಿತ್ರವು ವಿಶ್ವದ ಮಹಾಕೃತಿಗಳಲ್ಲೊಂದೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರೀ ಕ್ಲೋಸ್‌ ಅಪ್‌ (ಸಮೀಪಚಿತ್ರ) ಗಳಲ್ಲೇ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಅಸಾಧಾರಣ ತೀವ್ರ ಚಿತ್ರವನ್ನು, ನಗರಗಳಲ್ಲಿನ "ಚಿತ್ರಸಮಾಜ' 
ಗಳ ಬಹು ವಿದಾ ್ಯವಂತ "ಚಿತ್ರಾಸಕ್ತ' ರು ಕೂಡ ನೋಡಲು ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಾರೆ; ಅದು 
ಅವರನ್ನು  ಆಕರ್ಷಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಹೈಸ್ಕೂಲು ಕಾಣದ, ಗ್ರಾಮೀಣ ಭಾರತದ ಒಂದು 
ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಸ ರಾಗಿ ಬದುಕಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸುಬ್ಬರಾಯರಿಗೆ, ಅತ್ಯಂತ ಭಿನ್ನ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ, ೧೭ನೇ ಶತಮಾನದ ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ನ ಎಳೆ ಹುಡುಗಿ ಜೋನ್‌ ಮತ್ತು ಐವತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ, ಆಗಿನ್ನೂ ಮೂಕವಾಗಿದ್ದ ಮಾಧ್ಯ ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ 
ತಯಾರಿಸಿದ ಡ್ರೈಯರ್‌ ಇವರುಗಳ ಗಾಢಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಕಟಗಳು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ 

`` ನೇರವಾಗಿ ತಾಕಿ ತಲ ಪಣಗೊಳಿಸಿದ್ದ ವಲ್ಲ- ಈ ಸಂಗತಿ ನನಗೆ ಅನೇಕ ಪಾಠಗಳನ್ನು 
ಕಲಿಸಿದೆ. 

| ಸುಬ್ಬರಾಯರು ತೀರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನಿಸುವುದೆ ಇಲ್ಲ. ನೀನಾಸಮ್‌ನಲ್ಲಿ, 
ನಮ್ಮ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಕಿ ಕ್ರಿಯಾಸತ್ವ ಗಳು ಸೃಜನಶೀಲವಾಗಿ ಮುಂದು 
ವರಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿವೆ. ಇಂಥಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಶಕ್ತ ಕ್ರಿಗಳು ಸಂಪ್ರದಾಯ ಸಂಸ ಓತಿಗಳಾಗಿ 
ಬಾಳಿಕೊಂಡು ಕಿರುಸಮುದಾಯಗಳನ್ನು ಸತ ಜೀವವಾಗಿಸುತ್ತವೆ. 


ನಮ್ಮ ಭಾಗೀರಥಿ 

ನೀನಾಸಮ್‌ಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಸಂಗತಿಯೊಂದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬೇಕು 
ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಭಾಗೀರಥಿ ಎಂಬ ನಟಿಯ ಕುರಿತು. ಮೈಸೂರಿಗೆ ಸನಿಹದ 
ಗಾವಡಗೆರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಡ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ೧೯೬೩ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಭಾಗೀರಥಿ ಎಂಬ 
ಹುಡುಗಿ ನಮ್ಮ ನೀನಾಸಮ್‌ ರಂಗಶಿಕ್ಟಣ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ನಾಟಕಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ತರಬೇತಿ ಪಡೆದು, ತಿರುಗಾಟದಲ್ಲಿ ನಟಿಯಾಗಿ ದುಡಿದು ಮುಂದೆ 
ಗಮನಾರ್ಹ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. ಲಂಡನ್ನಿನ ತಾರಾ ಆರ್ಟ್ಸ್‌ ಸೆಂಟರಿನ "ಹೀರಾ 
ರಾಂಜಾ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಆ ತಂಡದೊಡನೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌, 
ಯೂರೋಪ್‌ ಹಾಗೂ ಜಪಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಹಲವು ಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿದ್ದಾಳೆ. ಹ | 
ನಳದಮಯಂತಿ, ಚಾಣಕ್ಯ, ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ, ಆಷಾಢದ ಒಂದು ದಿನ, ಪುಂಟಿಲ, 
ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌, ಸೊಹ್ರಾಬ್‌ ರುಸ್ತುಂ, ತ್ರೀ ಪೆನ್ನಿ ಒಪೆರಾ, ಮಿಸ್‌ಜೂಲಿ, ಫಾದರ್‌, 
ಈಡಿಪಸ್‌ ಮೊದಲಾಗಿ ಹಲವು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಭೂಮಿಕೆಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಮೃತ್ಯುಂಜಯ, ಪುಷ್ಪರಾಣಿ, ಆಘರಿ ಆತ್ಮಾನ್‌ ಕಹಾನಿ ಮೊದಲಾದ 
ಟಿವಿ ಧಾರಾವಾಹಿಗಳಲ್ಲೂ ನಟಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಈಕೆ ನಟಿಸಿದ "ಹೀರಾ ರಾಂಜಾ' 
ಬಿಬಿಸಿಯಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಾರವಾಗಿದೆ. ಅಂತಿಗೊನೆ, ಗಧಾನೃತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಹಲವು 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 

ಸದ್ಯ, ತನ್ನ ಗಂಡ ಬಹಾರುಲ್‌ ಜೊತೆಗೆ ಅಸ್ಸಾಮಿನ ಗೌಹಾತಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದು, 
ಅಲ್ಲೂ "ಸೀಗಲ್‌ ಥಿಯೇಟರ್‌ ಅಕಾಡೆಮಿ' ಎಂಬ ರಂಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನಡೆಸುತ್ತ 
ಕ್ರಿಯಾಶೀಲಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಚಲನಚಿತ್ರ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲೂ ಈಕೆ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಕಾಣಿಸಿದ್ದು, ಡಾ ಶಾಂತನಾ ಬರ್ದೊಲಿಯವರು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿದ "ಅದಜ್ಯ' ಎಂಬ 
ಅಸ್ಸಾಮಿ ಚಲನಚಿತ್ರದಲ್ಲಿನ ದುರ್ಗಾ ಎಂಬ ಮುಖ್ಯ ಭೂಮಿಕೆಯ ಅಭಿನಯಕ್ಕಾಗಿ 
ರಾಷ್ಟ್ರ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ತೀರ್ಪುಗಾರರ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗೆ 'ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಚಿತ್ರವು 
ಟೋಕಿಯೋ, ಸ್ವಿಜರ್ಲೆಂಡ್‌ ಮೊದಲಾದ ಕಡೆ ನಡೆದ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದ 
ಚಲನಚಿತ್ರೋತ್ಸವಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗಿದ್ದು ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಪಡೆದಿದೆ. ನಮ ಒಹಳ್ಳಿಯ 
ಹುಡುಗಿಯೊಬ್ಬಳು ನಟನೆಯನ್ನು ತಪಸ್ಸೆಂಬಂತೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಹೀಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದು ನಮಗೆಲ್ಲ ತುಂಬಾ 


ಸಂತೋಷದ ವಿಷಯ. 


ನದಿಯಮೇಲೆ ನೆಲದ ಚಿಂತೆ 
ಅಸ್ಸಾಮ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಾಂಧೀಜಿ - ಅನು: ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ 


ಹಡಗು ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಾ ನದಿಯಮೇಲೆ ತೇಲಿಕೊಂಡು ಸಾಗುತ್ತಿದೆ. ನನ್ನ 
ಮೂರನೆಯ ದರ್ಜೆ ಪ್ರಯಾಣದ ದಿನಗಳು ಹಿಂದೆಯೇ ಮುಗಿದು ಹೋದವು. ಈಗ 
ನಾವಲ್ಲರೂ ಪ್ರಥಮದರ್ಜೆಯ ಡಕ್‌ನ ಮೇಲೆ ಕೂತಿದ್ದೇವೆ. ಮೂರನೆಯ ದರ್ಜೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ, ಒಂದು - ಎರಡನೇ ದರ್ಜೆಯಲ್ಲಿ 
' ಪ್ರಯಾಣಿಸುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಾನು ಸತತ ತಿರುಗಾಟ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮತ್ತು ಇಂಥಾ ಶ್ರಮದಾಯಕ ಪ್ರವಾಸದಲ್ಲಿ, ನನ್ನ ಆರೋಗ್ಯವು ಮೂರನೇ 
ದರ್ಜೆಪ್ರಯಾಣದ ಶ್ರಮವನ್ನು ತಾಳಿಕೊಳ್ಳಲಾರದು. ನಾವು ಮೂರನೇ ದರ್ಜೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು ಅಂಥ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ತರಬೇತಿಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬುದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ. 
ಮೂರನೇ ದರ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಪ್ರಯಾಣಿಸಲು ಹಿಂಜರಿ ಯುವತನಕವೂ ಈ ದರ್ಜೆಯ 
ಸ್ಥಿತಿಯು ಉತ್ತಮಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ, ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಕಷ್ಟಗಳು ಪರಿಹಾರಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ನೂರಾರು ಜನರು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸೇವಕರಿರುವಾಗ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದು-ಎರಡನೆಯ 
ದರ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡತೊಡಗಿದರೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಹಣವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರವಾಸ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೇ ವ್ಯಯವಾಗಿಹೋಗುತ್ತದೆ; ನಮ್ಮ ಸ್ವರಾಜ್ಯದ ಹಡಗು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸಾಗುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ. ನಾವು ಪ್ರತಿ ಕ್ಷಣವೂ ಕೊಂಚನಿಂತು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಹಣವನ್ನು ಖರ್ಚುಮಾಡುವ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ. 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರಾಗಿರುವ ಶ್ರೀಮಂತ ಮಹನೀಯರೊಬ್ಬರು 
ನನ್ನೆದುರು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಕಲಕಿ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ, 
ನಾನು ಖಾದಿಯ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ ಅವರು ಹೇಳಿದರು: " ನಿಮಗ 
ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮಗಾದರೆ ಯಾವಾಗ ಬೇಕೆಂದರೆ ಆಗ ಕಾರ್‌ 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ; ಒಂದು ಲೋಟ ಆಡಿನ ಹಾಲು ಕೇಳಿದರೆ ಸಾಕು, ಹತ್ತು ಲೋಟಗಳು 
ಸರಬರಾಜಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ನಿಮಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಖಾದಿಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತಾ ರೆ. ಆದರೆ 
ಇತರರಿಗೆ ಈ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಕೆಲಸವನ್ನುವುದು ಭಾರೀ ದುಬಾರಿ ಉದ್ಯೋಗವಾಗಿ 


೮ 
ಬಿಡುತ್ತದೆ. ನನ್ನಂಥ ಶ್ರೀಮಂತನಿಗೂ ಪ್ರತೀಸಲ ಟ್ಯಾಕ್ಸಿ ಹೊಟೆಲ್‌ ಖರ್ಚುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಮತ್ತು ಬೇಕಾಗಿರುವ ಖಾದಿಗಾಗಿ ಹಣವನ್ನು ವ್ಯಯಿಸುವುದೆಂದರೆ ದುಬಾರಿಯೇ. 

ಈ ಮಹನೀಯರು ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯರು; ಅವರು 
ಹಣಖರ್ಚುಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ; ಮುಂಬೈನಲ್ಲಿ ಅವರ ಎಂದ ದಿನದ 
ವೆಚ್ಚವು ಇಪ್ಪತ್ತು ರೂಪಾಯಿಗಳಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 
ಆದರೆ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ವಾಸ್ತವಾಂಶವಿದೆ ಎಂದೂ ನನಗನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೇಗೂ ಸದ್ಯದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಂತೂ ನಾನು ನಿಸ್ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ದೈಹಿಕ 
ದೌರ್ಬಲ್ಯವು ನನ್ನ ಸೇವಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕುಂಠಿತಗೊಳಿಸಿದೆ, ನಾನದನ್ನು ಬಲ್ಲೆ. 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಡೆದುಕೊಂಡು ತಡುವಂತ ಹೇಳಲು ಈಗ ನನಗೆ ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ನಾನೇ ನಿಶ್ಯಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಉಳಿದವರೂ ಹಾಗೇ ಅಂತ ಭಾವಿಸಿ ಎಷ್ಟೋ 
ಸಲ, ಅವರಮೇಲೆ ಅನಗತ್ಯ ವಾಗಿ ಮರುಕಗೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವವರು ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಖರ್ಚು ಮಾಡುವಂತಾಗಬಾರದು. ಮೂರನೇ 
. ದರ್ಜೆಯ ದರವು ತೆರಲಾರದಷ್ಟು ದುಬಾರಿಯಲ್ಲ. ಇನ್ನು, ನಾವು ಯಾವುದೊಂದು 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ, ಆ ಊರಿನೊಳಗೆ ತಿರುಗಾಡುವ ಬಗ್ಗೆ ವಾಹನಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅಂತ ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನಾವು ಸರಳವಾದ ಬಟ್ಟೆ 
ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದರೆ-ಬೇರೆ ಸಹಸ್ರಾರು ಜನರು ಹೇಗಿರುತ್ತಾರೋ ಹಾಗಿರಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದಷ್ಟು ನಾವು ನಮ್ಮನ್ನು ಲಂಪಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. 

ಈ ನದಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಬೇಕು ಅಂತ ಆಸೆಪಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಬದಲು, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಲಕುತ್ತಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವಂತಾಯಿತು. 
ಈ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರದ ಹಾಗೆ ವಿಶಾಲವಾಗಿದೆ. ಬಹುದೂರದ ಆಚೆಗೆ ಎರಡೂ ಕಡೆ 
ದಡಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ನದಿಯು ಸುಮಾರು ಎರಡು ಮೈಲುಗಳಷ್ಟು ಅಗಲವಿದೆ 
ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚೇ ಇದ್ದೀತು. ಈ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಹದಿನೈದು ಗಂಟೆಗಳು 
ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. ನದಿಯ ಮೇಲಿನ ಶಾಂತತೆಯು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾದ್ಭುತದ 
ಭಾವವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತದೆ. ಮೋಡಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುವ ಚಂದ್ರನ ಬಿಂಬವು 
ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಸುಳಿದು ಅಳಿದು ಮಿರುಗುತ್ತಿದೆ. ಹಡಗಿನ ಚಾಲಕ ತಿತ್ತಿರಿಗಳು ನೀರನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸುತ್ತ ಮೆಲುವಾದ ಸಪ್ಪಳವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಆ ಸಪ್ಪಳ ಬಿಟ್ಟರೆ ಸುತ್ತ 
ಎಲ್ಲವೂ ಶಾಂತ. ಇಷ್ಟಾ ದರೂ-ನನಗೆ ಮನಶ್ಯಾ ೦ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈ ನದಿಯಾಗಲೀ ಈ ಹಡಿಗಾಗಲಿ ನನ್ನದಲ್ಲ. ಯಾವ ಹಿಂಸ್ರ 
ಆಡಳಿತವು ನನಗೆ ಆಶಾಭಂಗವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ತನ್ನ . 


ದ 


ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇಶವನ್ನು ಮೈತುಂಬ ಗಾಯಗೊಳಿಸಿ ದುರ್ಬಲವಾಗಿಸಿ 

ದಾರಿದ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿಟ್ಟಿದೆಯೋ ಆ ಅದರ ಕೃಪೆಯಿಂದಲೇ ಈಗ ನಾನು ಹಡಗು ಹತ್ತಿ ಈ 
ನದಿಯಮೇಲೆ ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.ಇಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವತ್ರ ಶಾಂತಿಯ ನಡುವೆಯೂ 
ಈ ಯೋಚನೆಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿದೆ. ಇಷ್ಟಾದರೂ ನಾನು ಸರ್ಕಾರವನ್ನು 
ದೂಷಿಸಲಾರೆ. ಮೂವತ್ತು ಕೋಟಿ ಭಾರತೀಯರು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವೇನೆನ್ನುವುದನ್ನು 
ಅರಿತುಕೊಳ್ಳದಿರುವಾಗ ಸರ್ಕಾರವನ್ನೇಕೆ ದೂಷಿಸಬೇಕು? ಬಡ್ಡಿಗಾಗಿರುವ 
ಲೇವಾದೇವಿಗಾರನನ್ನು ಬೈಯಬೇಕೋ ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ತೆರುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು 
ಬೈದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೊ? ನನ್ನ ಜೊತೆ ವ್ಯಾಪಾರ ಹೂಡಿ ಲಾಭ ಮಾಡುವುದು 
ವ್ಯಾಪಾರಗಾರನ ಪ್ರವೃತ್ತಿ. ಅವನ ಜೊತೆ ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡಬೇಕೋ ಬೇಡವೋ 
ಎನ್ನುವುದು ನನಗೆ ಬಿಟ್ಟದ್ದು. ನಾನೇಕೆ ಅವನ ಜೊತೆ ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ? 
ಬೇಡವೆಂದು ನಾನು ನಿರಾಕರಿಸಿದರೆ ಯಾರು ತಾನೇ ನನ್ನ ಮೈಗೆ ವಿದೇಶಿ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು 
ಹೇರಬಲ್ಲರು? ವ್ಯಾಪಾರಿಯ ಲಾಭಕೋರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದೂಷಿಸುತ್ತ ಕೂರುವುದು ನನ್ನ 
ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನರಿತುಕೊಂಡು ನನ್ನ ಮನಃಶಾಂತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ; ನನ್ನ ಕೆಲಸವಿರುವುದು ಜನರಮಧ್ಯೆ ಎನ್ನುವುದರ ಅರಿವು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ನನಗಿರುವ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗುತ್ತೇನೆ. 


ನೀನಾಸಮ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ 
ನೀನಾಸಮ್‌ ಚಿತ್ರಸಮಾಜ, ಹೆಗೊ ್ಲೀಡು ಮತ್ತು ಮಹಾತ್ಮಗಾಂಧಿ ಶತಾಬ್ದಿ 
ಕಾಲೇಜು, ಸಿದ್ದಾಪುರ ಇವುಗಳ ಸಂಯುಕ್ತ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ೨೪-೧೦-೯೭ ರಿಂದ 
೨೬-೧೦-೯೭ರ ವರೆಗೆ ಸಿದ್ದಾಪುರದಲ್ಲಿ ಮೂರುದಿನಗಳ ಚಲನಚಿತ್ರ ರಸಗ್ರಹಣ 
ಶಿಬಿರವೊಂದು ನಡೆಯಿತು. ಮಸ ಮಂದಿ ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳು ಈ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ 


ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದ ರು. ಶ್ರೀಟಿ. ಪಿ.ಅಶೋಕ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಜಶ್ವಂತ ಜಾಧವ್‌ ಅವರು 
ಸಂಪನೂ ಒಲ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದ ರು. ಚಲನಚಿತ ತ್ರ ಮಾಧ್ಯಮದ ಸ್ವ ಸ್ನರೂಪ, 
ಇತಿಹಾಸಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು; ವಿವಿಧ ರೀತಿಯ ಚಿತ್ರಗಳ ವೀಕ್ಷಣೆ, 
ಪಥೇರ್‌ ಪಾಂಚಾಲಿ, ರಶೋಮೊನ್‌, ಬೈಸಿಕಲ್‌ ಥೀವ್ಸ್‌ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಚರ್ಚೆಗಳು ಈ ಶಿಬರದಲಿ 2 ನಡೆದವು. | 





ತಿರುಗಾಟ - ೯೬: ಒಂದು ವಿಮರ್ಶೆ 


ಎ. ಆರ್‌, ನಾಗಭೂಷಣ 


ಭಾಗ-೧ 

ಬೇಂದ್ರೆಯವರ "ಹೊಸ ಸಂಸಾರ' ದ ಶಿಲ್ಪ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಇದು 
ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಓದಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯಾದರೂ ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಶೋಧಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ವಿಷಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದನ್ನು ತ್ರಿವಳಿಯಾಗಿ ಪರಿಭಾವಿಸಿದರೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸಂಕ್ಟಿಪ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಗುವಿಕೆಗೆ, ಪಕ್ವತೆಗೆ ಕುಟುಂಬ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ ಎಂಬ ಚಿಂತನೆ ನಾಟಕದುದ್ದಕ್ಕೂ ಹರಡಿದೆ. ಸಮಾಜಸೇವೆ 
ಎಂಬುದು ಕೌಟುಂಬಿಕ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಗಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಸಾರ್ಥಕ; 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ದ ವಾದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಕುಟುಂಬ, ಸಮಾಜ ಎಲ್ಲವೂ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ | 
ಗೊಂಡು ಛಿದ್ರವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ನಿಲುವು ನಾಟಕದ ಹೃದಯಸ್ನಾನದಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ` 
ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಮೀರಿದ ಆದರ್ಶಸಿತಿ ಎಂದು ಭಾವಿಸದೇ ಇರುವುದು ನಾಟಕದ ವಿಶೇಷ. 
ವಾಸ್ತವದಲ್ಲೇ ಇದ್ದು, ವಾಸ್ತವದ ಎಲ್ಲ ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಲೇಪಕ್ವತೆಯನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ತೀವ್ರ ಹಂಬಲ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 

ಇಂತಹ ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ನಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶೆಯಾಗಲೀ ರಂಗಭೂಮಿ 
ಯಾಗಲೀ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗಮನಿಸಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು "ತಿರುಗಾಟ' ಕ್ಕೆ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಮೂಲಕ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಅಕ್ಬರ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿದ್ದಾರೆ. ನಾಟಕವನ್ನು 
ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಂದ್ರೆಯವರಿಗಿದ್ದ ಒತ್ತಡ, ಪ್ರೇರಣೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಹಾಗೆ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಅಕ್ಬರ ಅವರು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕೂ 
ಒತ್ತಡಗಳಿವೆ. "ಹೊಸ ಸಂಸಾರ' ವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಮೊದಲ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು ೧೯೪೯ರಲ್ಲಿ. (ಮೂರನೆಯ ಭಾಗ ೧೯೮೦ರಲ್ಲಿ 
ಹೊರಬಂತು). ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಂದ ವರ್ಷಕ್ಕೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣದ ವರ್ಷಕ್ಕೂ 
ಮಧ್ಯದ ಅವಧಿಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳು ಮತ್ತು ಬೌದ್ದಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳು 
ಬೇಂದ್ರೆಯವರಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿವೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯ ಮೇಲೆ ಹಚ್ಚು ಒತ್ತುಇದ್ದು, ಮನುಷ್ಯ 


೧೧ 


ಸಂಬಂಧಗಳು ಸಡಿಲಗೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗಳು ಶಿಥಿಲಗೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಜೀವನದ ಸಾರ್ಥಕತೆ, ಕೌಟುಂಬಿಕ ಸಾಮರಸ್ಯ 
ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಗತಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಪೂರಕವಾಗಿದ್ದು ಮುಪ್ಪರಿಗೊಳ್ಳಬೇಕು 
ಎಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಅಕ್ಷರ ಅವರ ಆಯ್ಕೆಯ ಹಿಂದೆ ಕೆಲಸಮಾಡಿದೆ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ 
ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಇಂದಿನ ಸಮಾಜದ ಪರಿಸ್ಜಿತಿಗೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 
ಯನ್ನು ಜಸ ಸ ಅಕ್ಷರ ಹಂಬಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪಕ್ವತೆ ಮತ್ತು ಸಾಮರಸ್ಯ ಬದುಕಿನ ಎರಡು ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಕರು ಕ್ರಿಯಾಶೀಲರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ, 
. ಈ ವಿಚಾರವೇ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿದೆ. ಮನೆಯ ಒಳಗಿನವರು(ಗುಂಡಪ್ಪ 
ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧಿಕರು) ಹಾಗೂ ಹೊರಗಿನವರು ( ಅಂಬಕ್ಕ,ಘಕೀರ,ಘಕೀರಿ) 
ಬೇರೆಬೇರೆಯವರಲ್ಲ ಎಂಬಲಿಖಿತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧೋರಣೆ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಇನ್ನಷ್ಟು 


ಒತ್ತು ಪಡೆಯಿತು. "ಮಂದೀ' ಪದದ ಪುನರಾವರ್ತನೆ ಮತ್ತು ಧ್ವನ್ಯಾರ್ಥ, ತಮ್ಮತಮ್ಮ 


ತಪ್ಪನ್ನು ವಿವಿಧ ಪಾತ್ರಗಳು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲರ ಹೂಂದಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಸಹಜವೆಂಬಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳು ವುದು - ಇವು 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಲ ಸ್ಫುಟಗೊಂಡವು. 


ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ನಾಟಕವನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರಹಸನವನ್ನಾಗಿ ಓದುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ` 


ಆದರೆ ಈ ಓದು ನಾಟಕದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಮಿ ಒಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು 
ಅಕ್ಬರ ಅವರು ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ ಚಿಮ್ಮುವ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿವೆ. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡದೆ ಪ್ರಯೋಗ ಗಾಂಭೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈಚಾಚಿತು. ಅಕ್ಷರ ಅವರ 
ಹಿಂದಿನ ಕೃತಿ "ಕಿರಗೂರಿನ ಗಯ್ಗಾ ್ಯಳಿಗಳು' ವಿನಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯದ ಹಿಂದಿನ ವಿಷಾದ ಮತ್ತು 
ನೋವುದ _ನಿತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಯೇ, ಅವರದೇ ಇನ್ನೊ ದು ಕೃತಿ" ಸ್ವಪ್ನ ನಾಟಕ' 
ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಭೋಜನ ಕ್ವಿಯತೆಯನ್ನು ಅಣಕಿಸುವ ದೃಶ್ಯ ದ ಅಭಿರುಚಿ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ದರ್ಜೆಯದಾಗಿತ್ತು. ಇವುಗಳನ್ನು ನೆನೆದಾಗ "ಹೊಸ ಸಂಸಾರ' ಪ್ರಯೋಗದ ಗಟ್ಟಿ ತನ 
ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅಕ್ಬರ ಅವರು ಬಹಳ 
ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಹಾಡುಗಳನು ಆರಿಸಿದ್ದು ಮತ್ತು ಸಂಗೀತವನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದರು. ಸಂಗೀತದ 
ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲೇ ಅಕ್ಬರ ಅವರ ಚಿಂತ ಕಾಣುತ್ತದೆ. "ಓಂ ಸಹನಾವವತು' ಶ್ಲೋಕ 
ಮತ್ತು ಇದು ಮುಗಿದಕೂಡಲೇ " ಕೂಡಿ ಓಡಿ ಕೂಡಾಡಿ ಅರಿಯೋಣ ಕೂಡಿ ಕೂಡಿ' 
ಎಂಬ ಹಾಡು ಪ್ರಯೋಗದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲೇ ಮೂಡಿಬರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲ ಕಲಾವಿದರು 


೪೨ 


ತ್‌ ನ 


ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಗ ಶ್ಲೋಕ ನೇಪಥ್ಯದಿಂದ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾರ 


ನಂತರ" ಎಲ್ಲರೂ' ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಾವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುತ್ತಾರ. ಈಶೋ 


ಲ 


ಆ ಭ್ರ 


ರಂಗಕೃತಿಯ ಭಾವಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಡಿನ ಅರ್ಥ, ಬುದ 
ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಹಾಡುತ್ತಲೇ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕ್ರಿಯಯಾುಲ್ಲಿ 
ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುವುದು- ಇವು ಈ ಭಾವಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಸ್ಟುಟಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ 
ತರಹದ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆ ಹಾಡುಗಳ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರದೇ 
ಕವನಗಳಾದ"ಆ ಮುಖಾ ಈ ಮುಖಾ' , "ಕುಣಿಯೋಣುಬಾರಾ' ,"ಟೊಂಕದ ಮ್ಯಾಲ 
ಕೈಯಿಟಗೊಂಡು' ," ಈ ಇದು ತುಂಬಿ ಆ ಅದು ತುಂಬಿ' ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಶ್ಲೋಕ 
"ಓಂ ಪೂರ್ಣಮದಃ ಪೂರ್ಣಮಿದಂ' ಇವು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿರದೆ ಕೃತಿ 
ಭಾವಗಳನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿಸಿದವು. ((ಟೊಂಕದ ಮ್ಯಾಲ' ಒಂದು ಹಾಡು ಮಾತ್ರ ಲಿಖಿತ 
ಕೃತಿಯೊಳಗೆ ಇದೆ). "ಓಂ ಪೂರ್ಣಮದಃ' ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೂ ಅದು ಕೇಳಿ ಬರುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು 
ಕಳೆದ ಗುಂಡಪ್ಪನ ಸಾವು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಈ ಶ್ಲೋಕ ನೇಪಥ್ಯದಿಂದ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಷ್ಟೇ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದದು" ಈ ಇದು ತುಂಬಿ ಆ ಅದು ತುಂಬಿ' ಹಾಡು. ಗುಂಡಪ್ಪನ 
ಸಾವಿನ ನಂತರ ಮಿಕ್ಕ "ಎಲ್ಲರೂ' ಇದನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒಟ್ಟಾಗುವುದು, 
ಅರಿಯುವುದು, ಜೀವನವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು, ತುಂಬಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಸಂಗೀತದ ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲೂ ಇದೆ. 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ಲೋಕ, ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೊಳೆಸುವ ಡಡ ಸಂಯೋಜನೆ 
ಮಾಡಿ ಹಾಡಿದವರು ಶಿವಾನಂದ ಭಂಡಾರಿ, ಮಹಾದೇವ ನಾಯಕ್‌ ಮತ್ತು ನಾಗರಾಜ 
ಹೊಸಮಠ. ಇಲ್ಲೇ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಚಾರವಿದೆ. ಲಿಖಿತ ಕೃತಿಯ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಪ್ಪ "ಶಂಕರ ಶಿವಹರ' ಎಂಬ ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಇದು 
ಭಾವಾತಿರೇಕದ ಮತ್ತು ಬೋಧನಾಪ್ರದವಾದ ಹಾಡು. ಇದನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಬದಲಿಗೆ 
"ಈ ಇದೂ ತುಂಬಿ' ಹಾಡನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದು ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ನಿರ್ಧಾರ. 

ವಸ್ತು ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ರಂಗಕೃ ತಿಯ ಅಿರ್ಥಫುತಿಕ ಹೇಗೆ ಹೊಮ್ಮಬಹುದು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂ ದು ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆ "ಹೊಸ ಸಂಸಾರ' ದಲ್ಲಿದೆ. ರಂಗಣ್ಣ 
ಜೈಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಕಳ್ಳ ಫಕೀರನ ಜೀವನವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಹಾದಿಗೆ ತರುತ್ತಾನೆ. 
ಇವನ ಜಾತಿ ಯಾವುದೆಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಲಿಖಿತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಚನೆಗಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ರಂಗದಮೇಲೆ ಇವನು ಒಬ್ಬ ಮುಸಲ್ಮಾನನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಈ ಕುರಿತು 
ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಉಡುಪಿನಿಂದಾಗಿ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಟೋಪಿ) 


€) 


"೧೩ 
ಇವನು ಮುಸಲ್ಮಾನನೆಂಬುದು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವನನ್ನು ರಂಗಣ್ಣ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಬೇಕೆಂದು ಯಾರಿಗೂ 
ಅನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಇದನ್ನು ಸಹಜವೆಂಬಂತೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಕುಟುಂಬವೊಂದು (ಗುಂಡಪ್ಪ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಮಾಡುವಷ್ಟು ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ) 
` ಮುಸಲ್ಮಾನನೊಬ್ಬನನ್ನು ತಮ್ಮವನೇ ಎಂಬಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದು 
ರಂಗಕೃತಿಯ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಒಳನೋಟ. ಸಮಾನತೆ ಇರುವ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ಸದಾ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಈ ಸಂಗತಿ ತೀವ್ರವಾಗಿ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಫಕೀರನ ಹಾಗೆ ಗುಂಡಪ್ಪನ ವೇಷವನ್ನು ಕೂಡಾ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲಲ್ಲಿ 
ಕಪ್ಪುಕೋಟು, ಕಪ್ಪುಟೋಪಿ ಮತ್ತು ಕಚ್ಚೆಪಂಚೆ ಧರಿಸುವ ಇವನು ಮೂರನೆಯ 
ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಂಕಿಟೋಪಿ, ಕಾಲುಚೀಲ ಮತ್ತು ಅಂಗಿ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ವಯಸ್ಸಿನ 
ಭಾರದಿಂದ ಕುಗ್ಲಿರುವ, ದೈಹಿಕವಾಗಿ ದುರ್ಬಲನಾಗಿರುವ ಇವನ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿ ರುವ 
ವಯಸ್ಸನ್ನು ಬದಲಾದ ವೇಷ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ.. ಮಂದಿಯ ಮಧ್ಯಮ 
ವರ್ಗದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಈಕೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸೀರೆ ಮತ್ತು ಕುಪ್ಪಸ (ಇವು ದೃಶ್ಯದಿಂದ 
ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗುತ್ತವೆ) ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಮಂದಿ ಮತ್ತು ಅಂಬಕ್ಕ ಇಬ್ಬರೂ 
ಸೀರೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದರೂ ಇವರು ಉಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ' ಅಂಬಕ್ಕ 
ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲಿನಿಂದ ತಂದು ಮೈತುಂಬ ಹೊದ್ದುಕೊಂಡರೆ ಮಂದಿ 
ತನ್ನ ಎಡಭುಜವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮುಚ್ಚುತ್ತಾಳೆ. ಸೀರೆಯನ್ನು ಉಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇವರಿಬ್ಬರ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಹಾಗೂ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮಂದಿ ಕುಟುಂಬದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ, ಹಚ್ಚು ಸುಶಿಕ್ಬಿತಳಾದ, ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿನ ಆರ್ಥಿಕ ಶಕ್ತಿ ಉಳ್ಳವಳು. ಅಂಬಕ್ಕ ಅನಾಥಳಾದ ಆರ್ಥಿಕ ಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ, 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಹೆಂಗಸು. ಈಕೆಯನ್ನು ಕೊನೆಗೆ ಮದುವೆಯಾಗುವ 
ಬಂಡೆಪ್ಪ ಸದಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ಈ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದುವಂತಹ ಪೈಜಾಮು, ಕುರ್ತಾಗಳನ್ನು ಸದಾ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬಂದಾಗ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಉಡುಪಿನಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. 
(ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ನಿಲುವಂಗಿ ಮತ್ತು ಪೇಟ.) ಚೆನ್ನ ಚೆನ್ನಿಯರು ಕಲಾವಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ವೇಷವನ್ನು ಹಾಕಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೂರನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮೂವರು 
ವ್ಯಾಪಾರಸ್ಥರು ಮೂರು ರೀತಿಯ ಪೋಷಾಕು ಹಾಕಿರುವುದು ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು. ಅವರ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಬಿತ್ತರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಸಾಧನದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಗುಂಡಪ್ಪನನ್ನೇ ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ 


೧೪ 


ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂತಹ ಯುವನಟನನ್ನು ಈ ಕಲೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ 
ಮುದುಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿತ್ತು. ನರೆತ ಕೂದಲಿನ ವಿಗ್‌ ಮತ್ತು ಮುಖದ ಮೇಲಿನ 
ಗುರುತುಗಳು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದ್ದವು. ಉಡುಪು ಮತ್ತು ಪ್ರಸಾಧನ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿ 
ಅಭಿನಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಅರಳಿಸಬಲ್ಲವು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಹೊಸ ಸಂಸಾರ' ದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಇದೆ. 

ಈ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದ ಪರಿಕರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆಯಾದರೂ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. ಮೊದಲನೆ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಂಡಪ್ಪ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯಿಂದ 
ಮರಳಿ ಬಂದಾಗ ಅವನ ಬಳಿ ಇರುವ ಮತ್ತು ಹಮಾಲ ತಂದಿಳಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸೋಣ. ಒಂದು ಹಳೆಯ ಟ್ರಂಕ್‌, ಹಾಸಿಗೆ ಸುರುಳಿ, ತಂಬಿಗೆ, ಛತ್ರಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಸ್ತುಗಳು ಹಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ವಯಸ್ಸಾದವರು ಪರಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಕಾಲ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಂತಹವು. ಗುಂಡಪ್ಪನ ವಯಸ್ಸು, ಕೌಟುಂಬಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಹಾಗೂ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಇವು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. 
ಅಕ್ಬತೆಗಾಗಿ ಗುಂಡಪ್ಪ ಬಳಸುವ ತಟ್ಟೆ ಹಿತ್ತಾಳೆಯದು.. ಕೃತಿಯ ಕ್ರಿಯೆ ಸಂಭವಿಸುವ 
ಕಾಲದೊಂದಿಗ ಹಿತ್ತಾಳೆ ಹೂಂಡುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಸೂಕ್ತವಾದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಪರಿಕರವೆಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ದರ್ಜೆಯ ಖಾಕಿ ಬಣ್ಣದ ಚೀಲ. ಒಬ್ಬ ಕಳ್ಳತನದಿಂದ ಬಂದು 
ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಮಂದಿಗೆ ನೀಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇದು ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ರಂಗಣ್ಣನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಥಮ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ವಸ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಹಳೆಯ ಕಾಲದ 
ಗ್ರಾಮಾಫೋನ್‌ (ಲಿಖಿತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ರೇಡಿಯೋ ಬದಲು) ಕೂಡಾ ಸೂಕ್ತವಾಗಿವೆ. 

"ಹೊಸ ಸಂಸಾರ' ದ ಬೆಳಕಿನ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದೆರಡು ಮಾತು. ತೀರಾ 
ಪ್ರಖರವಾದ ಅಥವಾ ತೀರಾ ಮಸುಕಾದ ಬೆಳಕು ಇರದೆ ಹದವಾದ ಬೆಳಕು ಮೂರೂ 
ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರಂಗದ ಮೇಲಿತ್ತು. ಮೇಲಿನಿಂದಲ್ಲದೆ ನೇಪಥ್ಯದಿಂದಲೂ ದೀಪಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಿದ್ದರು. ಬೆಳಕಿನ ವಿನ್ಯಾಸ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಂಡದ್ದು ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ. 
ಒಂದು, ಪ್ರಾರಂಭದ ಗಳಿಗೆಗಳು. ನಟವರ್ಗ ಎಲ್ಲರೂ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಸ್ತಬ್ಧರಾಗಿ 
ಕೂತಿದ್ದಾಗ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕತ್ತಲು ಮತ್ತು ಮೌನ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೋಕ 
ಮುಗಿದೊಡನೆ ರಂಗದ ತುಂಬ ರುಗ್ಗನೆ ಬೆಳಕು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ರಂಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಚುರುಕುಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು, ಸಂಗೀತ, ಚಲನೆ 
ಬೇರ್ಪಡಿಸಲಾಗದಂತೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಪೂರಕವಾಗಿವೆ. ಎರಡು, ಅಂತ್ಯದಗಳಿಗೆಗಳು. 
ಗುಂಡಪ್ಪ ರಂಗದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಕೂತು ಸಾವನ್ನು ಅಪ್ಪಿದಾಗ 
ಮಂದವಾದ ಬೆಳಕು ಅವನ ಮೈಮೇಲೆ ಇತ್ತು. ಸಾವು ಮತ್ತು ಮಬ್ಬು ಬೆಳಕು ಸದಾ 


೧೫ 


ಒಂದಾಗಿ ಇರುವಂತಹವು. 45 
ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗೆ ಸ್ವಂತ ಅಕ್ಬರ ಅವರೇ ವಿನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತುಂಬ 


ಚಲನಶೀಲವಾದ ವಿನ್ಯಾ ಸದಿಂದಾಗಿ ಮೂರು ದೃಶ್ಯಗಳಿಗೆ ಮೂರು ವಿಭಿನ್ನ 
ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಚಾ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. (ಮೂರೂ ಜ್‌ ರೂಂ ಆದರೂ). 
ನಗರ ವಾಸಿಗಳಾದ, ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಜನರು ವಾಸಿಸುವಂತಹ ಮನೆಯ 
ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಬೆತ್ತದ ಕುರ್ಚಿಗಳು, ಮೇಜು, ಟೀಪಾಯ್‌, ಕಪಾಟು ಮುಂತಾದ 


ಸರಳ ವಸ್ತುಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದವು. ಬೀದಿಯಿಂದ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ 


ಬಳಸಲಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ಬಾಗಿಲು ಚೌಕಟ್ಟು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕಡೆಯ ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವೇದಿಕೆಯ ಹಿಂಬದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಎರಡನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ 


ಎಡಕ್ಕಿತ್ತು.ಇದರಿಂದಾಗಿ ಪಾತ್ರಗಳ ಆಗಮನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಚಲನೆಯ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ವೈವಿಧ್ಯ ದೊರೆಯಿತು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಮೊದಲನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಂಡಪ್ಪ ಮತ್ತು 
ಬಂಡೆಪ್ಪ ನೇರ ರೇಖೆಯಂತೆ ರಂಗಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದರೆ ಎರಡನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಫಕೀರಿ 
ವಾರೆಯಾಗಿ ಫಕೀರನತ್ತ ಚಲಿಸುತ್ತಾಳೆ. ವೇದಿಕೆಯ ಎರಡೂ ಬದಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು 
. ಆಗಮನ-ನಿರ್ಗಮನ ಹಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ವಿನ್ಯಾಸದಿಂದಾಗಿ ವೇದಿಕೆ 
` ತುಂಬಿಕೊಳು ಫವಂತಾಯಿತು. 
"ಹೊಸ ಸಂಸಾರ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಮುಖ್ಯದ ಪಾತ್ರಗಳು ಎರಡು: ಗುಂಡಪ್ಪ 
ಮತ್ತು ಮಂದಿ. ಈ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪುರಭವನ ಸ ಸೃಜನಶೀಲವಾದ 
ಭಿನಯವನ್ನು ನೀಡಿದರು. ಬದನಾದ ಗುಂಡಪ್ಪ ಜೀವನದ ಸಿಹಿ ಕಹಿಗಳನ್ನು 
ಉಂಡವನು, ಕಿರಿಯರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡುವಷ್ಟು ಪಕ್ಚವಾದವನು. ಇದನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಾಳಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಅಭಿನಯಿಸಿದರು. ಪಾತ್ರದ ವಯಸ್ಸು ಹಾಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕು [ದಾದ ಚಲನೆ, 
ಮುಖಭಾವ, ಮಾತಿನ ಬಗೆಗಳನ್ನು ಇವರು ಅತ್ತು ತ್ತಮವಾಗಿ ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಅವರ ಅಭಿನಯದ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವಂದರೆ ನಗು. ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಂತಹ ನಗುವನ್ನು ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಕೃತಕವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವರು 
ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಮೂರನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಲಿರುವ ಗುಂಡಪ್ಪನನ್ನು ಇವರು 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದರು: ಮೊದಲಿಗಿಂತ: ಕೊಂಚ ಬಾಗಿದ ಬೆನ್ನು, ನಿಧಾನವಾದ 
ಚಲನೆ ಮತ್ತು ಮಾತು. ಇಷ್ಟೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅಭಿನಯವನ್ನು ಮಂದಿಯ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಭವಾನಿಯವರು ನೀಡಿದರು. ಗ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಗ್ಬತೆ ಹಾಗೂ 
ಎಳೆಯಭಾವನೆಗಳು, ಎರಡನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಹ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 


೧೬ 
ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಎಲ್ಲಷನ್ನು ತನ್ನವರನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ತೆ ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಭವಾನಿಯವರು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭಿ 
ನಯಿಸಿದರು. ಅಪ್ಪನೊಡನೆ, ಅವನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಜ್ಜನೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಯ 
ಹುಡುಗಾಟಿಕೆ ಹಾಗೂ ಗಂಡನೊಡನೆ ಗಾಂಭೀರ್ಯದ ಅಂತರ ಎರಡೂ ಇವರ 
ಅಭಿನಯದಲ್ಲಿ ಸಫಲವಾಗಿ ಮೂಡಿತ್ತು. 

"ತಿರುಗಾಟ' ದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಬಂದವರಿಗೆ ಒಂದು ವಿಷಯ 
ಗೋಚರವಾಗಲೇಬೇಕು. ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಮೇಲೆ ನೀಡುವ ಒತ್ತು. ಎಲ್ಲ 
ನಟರೂಮಾತುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಆಡಿದರೂ ಕೆಲವರಿಗೆ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಧಾರವಾಡ ಕನ್ನಡ 
ತೊಡಕಾಗಿತ್ತು. ಗುಂಡಪ್ಪ, ಮಂದಿ, ಫಕೀರ, ಫಕೀರಿ ಈ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿದ 
ಕಲಾವಿದರು ಧಾರವಾಡ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ರಂಗಣ್ಣ, ಬಂಡೆಪ್ಪ 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿದವರಿಗೆ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಲಿಖತ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಅಳವಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಅಕ್ಬರ ಅವರು ಕೆಲವು 
ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಗುಂಡಪ್ಪನ 
ಸಾವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದು. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಾವು ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ರಂಗಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೇ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಗುಂಡಪ್ಪ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡವನು, ಕುಟುಂಬ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸಾಮರಸ್ಕಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದವನು ಜೀವನದ ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ಗಳಿಗೆಯನ್ನು ರಂಗದ 
ಮೇಲೆಯೇ ಕಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಬದಲಾವಣೆ ಸಮಂಜಸವಾದುದು. ಎರಡನೆಯ 
ಬದಲಾವಣೆ, ಮೂರನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವ್ಯಾಪಾರಸ್ಥರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಲಖಿತಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಗಿರಿಧರಲಾಲ್‌ ಎಂಬ ಒಬ್ಬನೆ ಇದ್ದರೆ ಅಕ್ಬರ ಅವರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮೂವರಿದ್ದರು. ವೈವಿಧ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ ಗುಂಡಪ್ಪ ಹಾಗೂಬಂಡೆಪ್ಪರ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಜನರಿಗೆ 
ಗೌರವಾದರಗಳಿದ್ದವು ಎಂಬ ಅಂಶ ಕೂಡಾ ವ್ಯಕ್ತವಾಯಿತು. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, 
ಮಂದಿಯ ಮಗ ಪುಟ್ಟ. ಪಠ್ಯದಲ್ಲಿ ರಂಗದಮೇಲೆ ಬರುವ ಇವನನ್ನು ಅಕ್ಬರ ಅವರು 
ತೆಗೆದುಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. "ತಿರುಗಾಟ' ದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪುಟ್ಟ ಹುಡುಗನನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಕಷ್ಟವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಜಾಣ್ಮಯಿಂದ 
ನಿಭಾಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಏನೂ ತೊಂದರೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 

ಈಗ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದ ಎರಡು ಮಿತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬೇಕು. 
"ಹೊಸ ಸಂಸಾರ' ದ ಮೊದಲ ಎರಡು ದೃಶ್ಯಗಳು ನಮಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಂದ 
ಹೊಸದರಲ್ಲಿ ರಚತವಾದವು. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮದ ಆದರ್ಶಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅನೇಕ 


ರ್‌ 


೧೭ 
ಸೂಚನೆಗಳು ಕೃತಿಯ ಒಳಗೆ ದೊರಕುತ್ತವೆ: ಸಮಾಜಸೇವೆ, ಅನಾಥಾಶ್ರಮ, 
ಸ್ತ್ರೀಸಮಾನತೆ ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ವಿಚಾರಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಗೂ ಇರುವ ನಂಟು 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಯ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಬೇಕಷ್ಟ. ಇದು ಸಾಕಷ್ಟು 
ತೀವ್ರವಾಗಿಲಿ ಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಸಮಸ್ಯೆ ಇದ್ದದ್ದು ಗುಂಡಪ್ಪನನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ. ಇವನನ್ನು ಬೇಂದ್ರೆಯಂತೆಯೇ "ಕಾಣಿಸಿದರು' - ಉಡುಪಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ಮಾತಿನ ವೈಖರಿಯಲ್ಲಿ. ಈ ನಿರ್ಣಯದಿಂದಾಗಿ ರಂಗಕೃತಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆ 
ಯೇನೂ ಸೇರಲಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ತೊಂದರೆಯೇ ಆಯಿತು. ಬೇಂದ್ರೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಿಗೆ ಗುಂಡಪ್ಪನಲ್ಲಿ ಬೇಂದ್ರೆಯೇ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೊಳಗಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಬೇಂದ್ರೆ-ಗುಂಡಪ್ಪ ಸಮೀಕರಣ ಕೃತಿಯ 


ಸ್ಪಷ್ಟಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ಅಡ್ಡಿಮಾಡಿತು. 


ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನೂ ದ್ವೀಪವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧಗಳು ' 
ಶಿಥಿಲಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಇಂದಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ "ಹೊಸ ಸಂಸಾರ' ತನ್ನ ಒಳನೋಟ 
ಗಳಿಂದ ಒಂದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ರಂಗಕೃತಿಯಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಾತು. 


ಭಾಗ- ೨ 

ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರ ನಾಟಕ ಕರ್ತತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವನಾದ ಯೂರಿಪಿಡೀಸ್‌ 
ಮೊದಲ ಇಬ್ಬರಾದ ಈಸ್ಕಿಲಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಫೋಕ್ಲಿಸ್‌ ಅವರಿಗಿಂತ ಹಲವು ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಿನ್ನ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ್ಯವಾದವು. ಒಂದು, ಇವನು ತನ್ನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಧಿ, ದೇವರು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗಿಂತ ಮನುಷ್ಯನ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಾಶಸ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ. ಎರಡು, ಮೇಳದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ, ಪಾತ್ರಗಳ ನಡುವಣ 
ಸಂಘರ್ಷಕ್ಕೆ ಆದ್ಯತೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ. 

ಯಾರಿಪಿಡಿಉನ ಮೀಡಿಯಾ' ಘೋರವೆನಿಸುವ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 
ಐದಾರು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ನೀಡಬಹುದಾದ ಸಣ್ಣಕಥೆ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. 
ಕಥೆಯನ್ನು ಜು ರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿ ೦ತ ಮನುಷ್ಯನ ಭಾವಕೋಶವನ್ನು 
ಶೋಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರನ ಆಸಕ್ತಿ ಇದೆ. ಹಲವು ವರ್ಷಮೀಡಿಯಾಳ ಜೊತೆ 
ಸಂಸಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಗಂಡ, ಎರಡು ಮಕ ಟಳನ್ನು ಪಡೆದು, ನಂತರ ಕ್ರೆಯಾನ್‌ನ 
ಮಗಳಾದ ಗ್ಲಾಶೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದಾಗ, ಕ್ರುದ್ಧಳಾದ ಮೀಡಿಯಾ 
ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಈ ನಾಟಕದ ತಿರುಳು. ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ್ಯವಾಗಿ 
ಮೂರುಎಳೆಗಳಿವೆ. ಒಂದು, ಎರಡು ವಿಭಿನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ನಡುವಿನ ತಿಕ್ಕಾಟ; ಜು 


೧೮ 

ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಸ್ಥಾನಮಾನ; ಮೂರು, ಗಾಢ ಭಾವನೆಗಳ ಹೊಯ್ದಾಟ. ಈ 
ಮೂರು ಎಳೆಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರದೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಯೂರಿಪಿಡೀಸ್‌ನ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಲೀ ರಂಗ 
ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಲೀ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಘರ್ಷದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಸ್ತ್ರೀವಾದಿ 
ನೆಲೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಮಾನಸಿಕ ಗತಿಸ್ದಿತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸುವ ಕೋನದಿಂದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಕಾರಂತರು ತಮ್ಮರಂಗಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಹಾದಿಯನ್ನು 
ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾರ್ಗವಾದರೂ 
ಡಿ ಇದರದೇ ಆದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇದೆ. 


ಕ 7. ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಶತಮಾನಗಳ ಹಿಂದಿನ ಗ್ರೀಕ್‌ ರಂಗಮಂದಿರಕ್ಕೆ 
"` ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು 'ಇಂದಿನ ಪ್ರೊಸೀನಿಯಂ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ 


ಅಳವಡಿಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಎಡರುತೊಡರುಗಳು ಎದುರಾಗುವುದು ಸಹಜವಾದ 
ಸಂಗತಿ. ಇದನ್ನು ಕಾರಂತರು ಹೇಗೆ ನಿಭಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಗ್ರೀಕ್‌ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಎರಡು ಪ್ರಮುಖ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಮನನ ಮಾಡಿ 


`. - ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ನಟನೆ ಹಾಗೂ ಭಾಷೆಗೂ ಎರಡನೆಯದು 


` ಮೇಳಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದೆ.ಕುದುರೆ ಲಾಳದ ಆಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರೇಕ್ಟಾಂಗಣದಲ್ಲಿ 


ಸಾವಿರಾರು ಜನರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳುವಂತಹ ಏರುಗತಿಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಗ್ರೀಕ್‌ 


ನಾಟಕದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾತ್ರವೂ ಬಳಸುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳು ವೇದಿಕೆಯ 


ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿತ್ತು. ಈ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರೊಸೀನಿಯಂ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇಸಮನೆ ಬಳಸಿದರೆ ಏಕತಾನತೆ, 


: ಕೃತಕತೆಗಳು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಈಗ ಕಾರಂತರ ರಂಗಕೃ ತಿಯಲ್ಲಿ ಮೀಡಿಯಾ ಎರಡು 


ಸಲ ಜೇಸನ್‌ ಜೊತೆ ಮತ್ತು ಒಂದು ಸಲ ಕ್ರೆಯಾನ್‌ ಜೊತೆ ನಡೆಸುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 


: ದೃಶ್ಯ ಸಂಯೋಜನೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸೋಣ. 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜೇಸನ್‌ ಮತ್ತು ಕ್ರೆಯಾನ್‌ ವೇದಿಕೆಯ 
ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮೀಡಿಯಾ ಮುಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಸಂಯೋಜನೆ 


ಯಿಂದ ಒಂದು ಧ್ರುವದಲ್ಲಿರುವಮೀಡಿಯಾಳ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ್ರೀಕ್‌ 


ರಂಗಭೂಮಿಯ ಎರಡನೆಯ ಮುಖ್ಯ ತಕ್ಷಣವಾದ ಮೇಳವನ್ನು ಈಗ ನೋಡೋಣ. 


ಹಿಂದೆ ಮೇಳದ ಚಲನೆ ತುಂಬ ಸೀಮಿತವಾಗಿತ್ತು. ಮೇಳದವರು ನಿಲ್ಲಲು, ಹಾಡಲು, 


ನರ್ತಿಸಲು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಳವೂ ಇತ್ತು. ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ 
ಅಲ್ಲದದ್ದನೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಮೇಳ ವಹಿಸುತ್ತದೆ 


ಹ 


೧೯ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನೆನೆದಾಗ ಮೇಳವನ್ನು ಪ್ರೊಸೀನಿಯಂ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲ 
ಗೊಳಿಸಿದರ ಪೇಲವವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕಾರಂತರು ಮೇಳಕ್ಕೆ ಚಲನೆ ನೀಡಿದ್ದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಜೀವಕಳೆ ಬಂದಿತ್ತು. ಈ ಎರಡು ಉದಾಹರಣಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ನಾಟಕವನ್ನು ಆಧುನಿಕ ಪೊಸೀನಿಯಂ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿದಾಗ ಎಂಥಹ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಏಳುತ್ತವೆ ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇವನ್ನು ಕಾರಂತರು 


ಸೃಜನಶೀಲವಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ಕಾರಂತರು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಘರ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀವಾದೀ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದ 
ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಅನ್ವೇಷಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮಾನವ ಸ್ವಭಾವ ವೈಚಿತ್ರ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾವನೆಗಳ 
ತಾಕಲಾಟದ ಮೇಲೆ ಒತ್ತು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕೃಕಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯ | 
ವಾಗಿರುವುದು ಕೇಂದ್ರ ಪಾತ್ರ ಮೀಡಿಯಾಳೇ. ಇವಳ ತಾಯ್ತನ, ಪ್ರೀತಿ, ರೋಷ, 
ಅಸಹಾಯಕತೆ, ದೈನ್ಯ, ದುಃಖ, ಸೇಡು, ಕರಾಳತೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಮಾನಸಿಕ ಸ್ದಿ ತಿಗಳ ಮೇಲೆ 
ತಮ್ಮ ಗಮನವನ್ನು ಅವರು ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವಳ ಸಂಕೀರ್ಣ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಮೂರ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಅವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವಳು 
(ಕೊನೆಯ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ರಂಗದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಯೋಜಿಸಿದ್ದು 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಜೇಸನ್‌ ಮತ್ತು ಕ್ರೆಯಾನ್‌ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವುದೇ 
ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ಕೂಡಾ ಇಷ್ಟೇ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 

ಜೇಸನ್‌ ಮತ್ತು ಕ್ರೆಯಾನ್‌ ಎದುರು ಮೀಡಿಯಾಳ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಲು 
ರಂಗಕೃತಿಯ ವಿನ್ಯಾಸ ಕೂಡಾ ಪೂರಕವಾಗಿದೆ. ವೇದಿಕೆಯ ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪುಟ್ಟ ಹಂತ, ಇದರ ಎಡಬಲಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಎತ್ತರದ ಹಂತಗಳು ಮತ್ತು 
ಭದ್ಛವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಎರಡು ಕಂಬಗಳು- ಈ ಸರಳ ಸಜ್ಜಿಕೆ ಕ್ರಿಯೆಯ 
ತ್ವರಿತ ಚಲನೆಗೆ ನೆರವಾಗಿತ್ತು. ರಾಜನಾದ ಕ್ರೆಯಾನ್‌ ಮತ್ತು ಇವನ ಅಳಿಯನಾಗಲು 
ತುದಿಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಜೇಸನ್‌ ಇವರು ಮನೆಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಂತೆ, ಎತ್ತರದ 
ಹಂತದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೀಡಿಯಾ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಕೆಳಗೆ, ಮನೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ. ಇದು ಇವರೆಲ್ಲರ ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಸದ್ಯದ ಸಂದರ್ಭ ಮತ್ತು 
ಮಾನಸಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ಮೊನಚಾದ 
ವ್ಯಂಗ್ಯ ಕೂಡಾ. ಸದಾ ಮೀಡಿಯಾಳಿಗಿಂತ "ಮೇಲೇ' ಇರುವ ಜೇಸನ್‌ ಮತ್ತು 
ಕ್ರೆಯಾನ್‌ ಕೊನೆಗೆ ಉದ್ದಕ್ಕೂ "ಕೆಳಗೆ' ನಿಂತಿರುವ ಮೀಡಿಯಾಳಿಗಿಂತ ಇನ್ನೂ "ಕೆಳಗೆ' 
ಕುಸಿದು ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ಪಾತ್ರಗಳ ಆಗಮನ - ನಿರ್ಗಮನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ 
"ಮೀಡಿಯಾ' ರಂಗಕೃತಿಯ ವಿನ್ಯಾಸ ಅನುಕೂಲಕರವಾಗಿದೆ. ಐದು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 


೨೦ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಓಡಾಟ ಸುಗಮವಾಗಿತ್ತು. 

ಕಾರಂತರ ನಿರ್ದೇಶನ ಶೈಲಿಯ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನ ಅಂಶವೆಂದರೆ ದೃಶ್ಯ ವೈಭವಕ್ಕೆ 
ಅವರು ನೀಡುವ ಮಹತ್ವ. ಇವರ ಎರಡು ಪ್ರಮುಖ ರಂಗಕೃತಿಗಳಾದ “ಹಯವದನ' 
ಮತ್ತು" ಗೋಕುಲ ನಿರ್ಗಮನ' ಗಳ ದೃಶ್ಯಸಂಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ನಿದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ 
ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಯೂರಿಪಿಡೀಸನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯ ವೈಭದ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು 
ಕಡಿಮೆ. ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮಿತವಾಗಿರುವುದು, ಒಂದೇ ಪಾತ್ರದ ಸುತ್ತ ಕ್ರಿಯೆ 
ಜರುಗುವುದು ಮತ್ತು ಮಾನಸಿಕ ಏಳುಬೀಳುಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡಾಗಲೂ ಕಾರಂತರು ತಮ್ಮ 
ಎಂದಿನ ದೃಶ್ಯವೈಭವದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ವಿಚಲಿತರಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾಗಿದೆ. ರಂಗಕೃತಿಯ ಮೊದಲನೆಯ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನಿದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ದಾದಿ ಕಥೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ದೀರ್ಥವಾಗಿ ನೀಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ 
ಭಾವೋದ್ರೇಕದ ಮಾತುಗಳು, ಘೋರವಾದ ಘಟನೆಗಳ ಸಾರಾಂಶ, ಕ್ಷೋಭೆಗೊಂಡ 
ಮನಸ್ಸು, ವೇದಿಕೆಯ ತುಂಬ ಅಸ್ತಿಮಿತ ಚಲನೆ, ಈ ಪಾತ್ರಧಾರಿಯ ಸಮರ್ಪಕ 
ಅಭಿನಯ, ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಮಬ್ಬಾದ ಬೆಳಕು - ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ರುದ್ರ ಗಂಭೀರವಾದ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವು. ಆದರೆ 
ಇದು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿರದೆ, ಮುಂದಿನ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ನೆರವಾಗುವಂತಹ 
ಸಜ್ಜಿಕೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು. ; 

ಕಾರಂತರ ಸೃಜನಶೀಲ ಶಕ್ತಿ ಸ್ಪುಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದರೆ 
ಸಂಗೀತ. ರಂಗಕೃತಿಯ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸಲು ಸಂಗೀತವನ್ನು 
ಒಂದು ಸಂವಹನ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನಾಗಿ ಬಳಸುವುದು ಇವರ ಕ್ರಮ. ಮಾಧುರ್ಯ ಮತ್ತು 
ನಾಟಕೀಯತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ ಒತ್ತು ನೀಡಿ ಅವನ್ನು ಮೇಳೈಸಿ ಇವರು ಸಂಗೀತವನ್ನು 
ಸಂಯೋಜಿಸುತ್ತಾರೆ. "ಮೀಡಿಯಾ' ದ ಮೇಳದವರು ಹಾಡುವ ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿದ 
ಸಂಯೋಜನೆಯೂ ಇದೇರೀತಿಯದಾಗಿತ್ತು. ದೃಶ್ಯವೈಭವಕ್ಕಾಗಿ ಕಣ್ಣು, ಸಂಗೀತಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಿವಿ ಇವೆರಡೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ, ಸೃಜನಶೀಲವಾಗಿ ದುಡಿಯುವುದೇ ಕಾರಂತರ ಪ್ರತಿಭೆ. 

ಕಾರಂತರ ಕೃತಿ ಮೀಡಿಯಾಳ ಪಾತ್ರವನ್ನೇ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದ ಕಲಾವಿದೆಯ ಮೇಲೆ ಹಚ್ಚು ಒತ್ತು ಇದ್ದದ್ದು ಸಹಜವೇ. ಭವಾನಿ 
ಅವರು ಮೀಡಿಯಾ ಪಾತ್ರದ ಎಲ್ಲ ಮಗ್ಗಲುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಶ್ಮವಾಗಿ 
ಅಭಿನಯಿಸಿದರು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾವನೆಯನ್ನೂ ಮಾನಸಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು ಧ್ವನಿ ಎರಡನ್ನು ಇವರು ಬಳಸಿದ ರೀತಿ ಅದ್ಭುತವಾಗಿತ್ತು. 
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`' ಹಾಗೆಯೇ ದೇಹದ ನಿಲುವು, ನಿಂತ ಭಂಗಿ, ಮುಖಭಾವ, ಮಾತಿನ ಏರಿ 
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ಎಲ್ಲವೂಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದವು. ಜೇಸನ್‌ ಜೊತೆಗಿನ ಮೊದಲನ ಘಿ ಜೆ 


ಲ್ಲ ಕಪಟ 
ಭೇಟಿಯ/ಸುಳ್ಳು ದೈನ್ಯ, ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ತುಂಬು ಪ್ರೀತಿ, ಏಜಿಯಸ್‌ ಜೊ 


ತೆ 
ಮೇಳದವರೊಡನೆ ಆಪತೆ ಮತ್ತು ಸ್ವಗತದಲ್ಲಿ ಅಂತರಂಗದ ಅನಾವರಣ - ಈ 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಭವಾನಿಯುವರು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ, ಮೀಡಿಯಾಳ ಇಡೀ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ಪ್ರಕಾಶವಾಗುವಂತೆ ಅಭಿನಯಿಸಿದರು. ಉಳಿದವರಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬೇಕಾದದ್ದು 


ಜೇಸನ್‌ ಮತ್ತುದಾದಿ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು. ಜೇಸನ್‌ ಪಾತ್ರಧಾರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಸೆಬುರುಕತನ, 
ಪೆದ್ದುತನ ಹಾಗೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನರಳಾಟಗಳನ್ನು ಕರಾರುವಾಕ್ಕಾಗಿ ತೋರಿದರು. 
ದಾದಿಯ ಅಸಹಾಯಕತೆ, ನಿಷ್ಠೆ, ದೈನ್ಯಗಳು ಹನುಮಕ್ಕನವರ ಅಭಿನಯದಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಮವಾಗಿ ಮೂಡಿದವು. 

ಗ್ರೀಕ್‌ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ನಟರೂ ಮುಖವಾಡಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರಂತರು ಮೇಳದವರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗ ಮಾತ್ರ 
ಮುಖವಾಡಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದರು. ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳ ವಯಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ನೈಜಸ್ಟಿತಿಯನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಲು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಯೂರಿಪಿಡೀಸನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಮೇಳದವರೆಲ್ಲರೂ 
ಹೆಂಗಸರು ಮತ್ತು ಮೀಡಿಯಾ-ಜೇಸನ್‌ರ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳೂ ಗಂಡು. ಇದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಮುಖವಾಡ 
ಗಳನ್ನು ಬಳಸಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಅನುಕೂಲವೂ ಆಯಿತು. 
ನೇರವಾಗಿ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಮೇಳದವರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ಟಿತಿ 
ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳ ಮುಗ್ದಸ್ಥಿತಿಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾದವು. 
_. ಎವಸ್ಟುವಿನ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಾಧನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ್ದು 
ಮೀಡಿಯಾಳ ಪಾತ್ರಧಾರಿಯಾದ ಭವಾನಿಯವರನ್ನೇ. ಉದ್ದನೆಯ ಗೌನ್‌, ಹಣೆಯ 
ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ದುಹೋದ ತಲೆಯಸುತ್ತ ಇದ್ದ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಮಣಿಗಳ ಸಾಲು, ಬೆನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಹರಡಿಕೊಂಡ ಉದ್ದನೆಯ ಕೂದಲು - ಇವು ಮೀಡಿಯಾಳ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ಭವಾನಿಯವರ ಅಭಿನಯವನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಒಯ್ದವು. ಚೇಸನ್‌ ಮತ್ತು 
ಕ್ರೆಯಾನ್‌ರಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಗ್ರೀಕ್‌ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತಹ ಗೌನ್‌, ಜೊತೆಗೆ 
ತಲೆಯುಡಿಗೆ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದ್ದವು. ಹಾಗೆಯೇ, ದಾದಿ, ಮಕ್ಕಳು ಈಜಿಯಸ್‌, 
ಮೇಳದವರು ಇವರ ಬಟ್ಟೆಗಳು ಸರಳವೂ ಸೂಕ್ತವೂ ಆಗಿದ್ದವು. 

"ಮೀಡಿಯಾ' ದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದ ಪರಿಕರಗಳು ತುಂಬ ಕಡಿಮೆ - ಮೀಡಿಯಾ 


ಗ [ 


ಆ ತ್ರ) | ಇಿಷ್ಮದಿ 
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ಮಕ್ಕಳ ಮೂಲಕ ಗ್ಲಾಶೆಗೆ ಕಳಿಸುವ  ವಸ್ಟು, ಆಭರಣ ಚೂರಿ ಚೂರಿ (ಇವು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ವಿವರವಾಗಿ ಕಾಣದಂತೆ ನಿವಾಯಿಸಲಾಯಿತು.) ವ ) ಮತ್ತು ರಥ, ಮಕ್ಕಳ 
ಶವಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಮೀಡೀಯಾ ಕಾರಿಂಥಿನಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುವ ಈ ರಥ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿತ್ತು. ವೇದಿಕೆಯ ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ಬಲದಿಂದ ಎಡಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುವ 
ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಮೀಡಿಯಾ ಸೇಡಿನ ನಗುವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ. ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ. ಮಕ್ಕಳ 
ಹೆಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಎರಡು ಮುಖವಾಡಗಳು ಇವಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 
ಜೇಸನ್‌ ಮತ್ತು ಕ್ರೆಯಾನ್‌ನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದ ಮೀಡಿಯಾ ತನ್ನಜ್ಜ 
ಸೂರ್ಯದೇವ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಾಂತ್ರಿಕ ರಥದಲ್ಲಿ ಪಾರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 

ನಟವರ್ಗದ ಮಾನವ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳ ಕೊರತೆಯಿಂದಾಗಿ ಒಂದು ಕೃತಿಯ 
ಅರ್ಥವಂತಿಕೆ ಕುಸಿಯಬಹುದು ಎನ್ನುವ ಅಂಶವೂ "ಮೀಡಿಯಾ' ದಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬಂದಿತು. ಲಿಖಿತ ಕೃತಿಯ ಮೇಳದಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ಕಾರಿಂಥ್‌ನ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು. ಇವರು "ಸ್ತ್ರೀಯರು' ಎಂಬುದೇ ಕೃತಿಯ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು 
ಉಜ್ವಲಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮೀಡಿಯಾ ಎತ್ತಿದರೂ 
ಇವರು ಏನೂ ಮಾಡಲಾಗದ ಅಸಹಾಯಕರು. ಸ್ತ್ರೀಯರಾದ ಇವರು ಇನ್ನೊಬ್ಬಸ್ತ್ರೀ 
ಮೀಡಿಯಾಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣುತನ 
ಹಾಗೂ ತಾಯ್ತನಗಳ ಧ್ವನಿ ತೀವ್ರವಾಗಿದೆ, ಮಾತೃತ್ವದ ಸೆಲೆ ಗಾಢವಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ರಂಗಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾದವು. ಮೇಳಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಜನ ಹೆಣ್ಣು ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳು 
ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇನ್ನೇನೂ ಮಾಡುವಂತೆ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಘಾಸಿಗೊಂಡ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳು ತೀವ್ರವಾದ ಆತಂಕವನ್ನು ಶೋಧನೆ ಮಾಡುವ 


ಕಾರಂತರ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗುವಂತೆ ರಂಗಕೃತಿಯ ಎಲ್ಲ ಅಂಗಾಂಗಗಳು - 


ಅಭಿನಯ, ಸಂಗೀತ, ಬೆಳಕು, ವಸ್ತ್ರವಿನ್ಯಾಸ, ಪ್ರಸಾಧನ, ಸಜ್ಜಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ - 
ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದರಿಂದ "ಮೀಡಿಯಾ' ಒಂದು ಘನವಾದ ಕೃ ತಿಯಾಯಿತು. 


ಭಾಗ : ೩ 

ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಲಾಲ್‌ ರಾಯ್‌ ಅವರ ಬಂಗಾಲಿ ನಾಟಕ "ಷಾಜಹಾನ್‌' ಅನ್ನು . 

ಬಿ. ಪುಟ್ಟಸ್ವಾಮಯ್ಯನವರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಔರಂಗಜೇಬ್‌ ತನ್ನ 
ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ ಮತ್ತು ಕುತಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಂದೆಯನ್ನು ಸೋದರರನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ 
ತಾನೇಸಾಮ್ರಾಟನಾಗುವ ಕಥಾವಸ್ತು ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಷಾಜಹಾನ್‌ನ ಅಸಹಾಯಕತೆ, 
ಅವನ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಮಕ್ಕಳ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಮತ್ತು ಮಗಳು ಜಹನಾರಾಳ 


೨೩ 


ಪಿತೃಪ್ರೇಮ ಇವು ಅದರ ಹೃದಯ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿವೆ. ಇವನ್ನು ಯೋಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಭಾವಾತಿರೇಕ, ಅನಗತ್ಯವಾದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಸಂಭಾಷಣಾ ಭಾಗಗಳು ಮತ್ತು ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ಮೇಲ್ಪದರದ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರದ ರಚನಾಕ್ರಮದಿಂದಾಗಿ ಕೃತಿ ದುರ್ಬಲವಾಗಿದೆ. ಇದು 
ಮೂಲಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಮುಖ್ಯ ತೊಡಕಾದರೆ ಅನುವಾದ[್ರಮ ಇನ್ನೊಂದು ತತ 
ಮಿತಿಯಾಗಿದೆ. ಪುಟ್ಟಸ್ವಾಮಯ್ಯನವರ ಅನುವಾದ ಅವರ ಕಾಲದ ಕಂಪನಿ ನಾಟಕ%ಳ 
ಶೈಲಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. ದೀರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಆಡಂಬರದ ಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಶಬ್ದಗಳ ಅನಗತ್ಯ ಬಳಕೆ, ಕೃತಕವಾದ ರಚನೆಗಳು, ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಸದ್ಯದ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗೆ ಈ ತರಹದ ಭಾಷೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಒಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ. ; 
`ಈಗ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಈ ಅನುವಾದವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ 

ಕೆ.ಜಿ.ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು ಏಕೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಸಹಜವಾಗಿ 
ಏಳುತ್ತದೆ. ಇಂದಿನ ನಮ್ಮ ಭಾರತದ ಶಕ್ತ ರಾಜಕಾರಣ ಮತ್ತು ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ 
ಅಧಿಕಾರವ್ಯಾಮೋಹದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪ್ರಸ್ತುತತೆ ಇದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಇದು ನಿರ್ದೇಶಕರ ನಿರ್ಧಾರದ ಹಿಂದಿನ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಕೃತಿಗೆ 
ರಾಜಕಾರಣದ ಸಂಕೀರ್ಣ ಮಗ್ಗಲುಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಶೋಧಿಸುವ ಕಣ್ಣುಇಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾ ಭು ತೇಜಸ್ಸು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ, 10? 
ಈ ಕೃತಿಯ ಕನ್ನಡಾನುವಾ | ಕೂಡಾ ದುರ್ಬಲವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಕರ 
ಆಯ್ಕೆಯ ಔಚಿತ್ಯವೇನೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬೃಹದಾಕಾರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 

ಹಲವು ಕೊರತೆಯಿರುವ "ಷಾಜಹಾನ್‌' ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯಾದರೂ 
ವಿಶೇಷವಿರಬಹುದೆಂದು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಇದೂ ಸಹಾ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 
ಸರಳೀಕೃತಗೊಂಡ ರಾಜಕಾರಣ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಭಾವ ವೈಚಿ ಗಳು ಪ್ರಯೋಗದ [1 
ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕಂಡವು. ಸಾಮಾನ್ಯವೆನಿಸುವ ವಿವರಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಹೊಸ ಚಿಂತನೆಯತ್ತ 
ಪ್ರಯೋಗ ಜಿಗಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅನ್ವೇಷಿಸಬಹುದಾದ ಕೆಲವು ಗಂಭೀರ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಲಿಖಿತ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಎರಡನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ಒಂದು, ಹಿಂದೂ- 
ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಸಂಬಂಧಗಳು ಮತ್ತು ರಾಜಮನೆತನ-ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ನಂಟು. ಈ 
ಎಳೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 

ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ನಿರ್ಣಯವೆಂದರೆ ಲಿಖಿತ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ್ದು. ಇದು ಕೇವಲ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದ ಕ್ರಮವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಲ್ಲದ . 


ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ (ಸಿ ಎ ಮಹಾಮಾಯ, ಪೃಥ್ವಿಸಿಂಹ) ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಹಾಡುಗಳನ್ನು 
ಕೈಬಿಟ್ಟ ದ್ಟು ಒಂದು ಸಮಂಜಸ ನಿರ್ಧಾರ. - ಈ ಬಗೆಯ. ಪರಿಷ್ಕರಣದಿಂದಾಗಿ 
ರಂಗಕೃತಿಯೇನೂ ಸೊರಗಲಿಲ್ಲ. ರಂಗಕೃತಿಯ ದೌರ್ಬಲ್ಯದ ಕಾರಣಗಳು ಬೇರೆಯವೇ 
ಆಗಿವೆ. | 

ಒಂದು ಕೃತಿಯ ವಿನ್ಯಾಸ ಆ ಕೃತಿಯ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಉಕ್ಕಿಸುವಂತಹ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ರಂಗಕೃತಿ ಚಿಮ್ಮಿಸುವ ಚಿಂತನೆಗೆ ಅಡಿಪಾಯ 
ವಾಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. "ಷಾಜಹಾನ್‌' ನಲ್ಲಿ ವೇದಿಕೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ದ ಎರಡು 
ಹಂತಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವಿತ್ತು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ, ವೇದಿಕೆಯ ಹಿಂದೆ 
ಎರಡೂ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳು ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದ ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಪುಟ್ಟ ಶಿಬಿರಗಳಿದ್ದವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿ ಸಜ್ಜುಗೊಂಡಿದ್ದವೇ 
ಹೊರತು ಕೃತಿಯ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಮೂರ್ತವಾಗಿ ಹೊರಸೂಸುವಂತಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ` 
ಇದೇ ಮಾತನ್ನು ವೇಷಭೂಷಣ, ಸಂಗೀತ, ಪರಿಕರ, ಪ್ರಸಾಧನ ಹಾಗೂ ಬೆಳಕಿನ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಜಹನಾರಾಳಾಗಿ ಭವಾನಿ ಮತ್ತು ಔರಂಗಜೇಬನಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಇಬ್ಬರೂ 
ನಿರ್ದೇಶಕರು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ರೀತಿಯನ್ನು ಅರಿತು ಅದೇ ಜಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಅಭಿನಯಿಸಿದರು.ಜಯಸಿಂಹ ಮತ್ತು ಯಶೋವಂತಸಿಂಹ 
ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳು ಅತ್ಯಭಿನಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೋದರು. . ಇವರಿಬ್ಬರದು ಒಂದು 
ತುದಿಯಾದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪನೆಯ ಸ್ಪರ್ಶವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಷಾಜಹಾನ್‌, 
ದಾರಾ, ನಾದಿರಾ, ಮುರಾದ, ಷೂಜಾ, ಪಿಯಾರಾ, ಮುಂತಾದ ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳು 
ಅಭಿನಯಿಸಿದರು. ಕ 

ಶಿಥಿಲವಾದ ಒಂದು ಲಿಖಿತಕೃತಿಯ ಆಯ್ಕೆ, ಆಳಕ್ಕಿಳಿಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮತ್ತು 
ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಏಕಾಗ್ರತೆಯ ಕೊರತೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ "ಷಾಜಹಾನ್‌' ಒಂದು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ರಂಗಕೃತಿಯಾಗಿ ಮೂಡಿತು. 


ಭಾಗ : ೪ 
ಎಲ್ಲ ಕಲಾಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಒಡೆದು ಕಾಣುವಂತಹ ಸಾಮಾಜಿಕತೆ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತಿರುವ. ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ "ತಿರುಗಾಟ - ೯೬' ರ ನಾಟಕಗಳು ಕುತೂಹಲವನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಮೂರೂ ರಂಗಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಚ್ಯವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕತೆ ಇಲ್ಲ 1 


೨೫ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವು ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತ ವೆ. ಈ 
ಸ್ಪಂದನದ ತೀವ್ರತೆ ಈ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 

ಬೇಕಾದ ವಿಷಯವೆಂದರೆ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಕೆ.ವಿ. ಅಕ್ಷರ, ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತ ಮತ್ತು 
ಕೆ.ಜಿ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು ತಮ್ಮ ಸಾಮಾ ಜಿಕ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಎಂಬುದು. 
"ಶಿರುಗಾಟ -೯೬' ಕ್ಕ ಇನ್ನೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕನ್ನಡ 
ನಾಟಕ, ಕನ್ನದೇತರ ಭಾರತೀಯ ನಾಟಕ ಮತ್ತುಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ನಾಟಕ-ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ, 
ಕಾಲದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವು ಬೇರೆಬೇರೆ ರೀತಿಯ ರಚನೆಗಳು. 
ಇವನ್ನು ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಅಳವಡಿಸುವುದು - ಇದರ 
ಫಲಾಫಲಗಳೇನೆ ಇರಲಿ - ಒಂದು ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. 

(೧೯೯೭ ಮಾರ್ಚ್‌ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ ಭೂಮಿಗೀತ ರಂಗಮಂದಿರದಲ್ಲ ನೀಡಿದ 

ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಬರೆದ ವಿಮರ್ಶ) 


ಈಚೆಗೆ ನಮ್ಮನ್ನಗಲಿದ 


ಬರಹಗಾರ - ಅನುವಾದಕ 
ಅಹೋಬಲ ಶಂಕರ 


' ನಾಟಕಕಾರ - ರಂಗಕರ್ಮಿ 


ಎನ್‌.ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟರಾಮ್‌ 


ವೀಣಾ ಆಚಾರ್ಯ 


ವಿ. ದೊರೆಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ 


ಅವರಿಗೆ 


ನೀನಾಸಮ್‌ ಶ್ರದ್ಧಾಂಜಲಿ 





ಒಳದನಿಗೆ ಓಗೊಟ್ಟವರು: 
ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ 


ರಾಮಚಂದ್ರ ಗುಹಾ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಜು ಜಸವಂತ ಜಾಧವ್‌ 


ಸಾವಿರದ ಒಂಬತ್ತು ನೂರಾ ಇಪ್ಪತ್ತರ ದಶಕದ ಮಧ್ಯ ್ಯಭಾಗದ ವರ್ಷಗಳನ್ನು 
ಭಾರತೀಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಷ್ಟೇನೂ ಮುಖ್ಯ ವಲ್ಲದ ಅವಧಿಯೆಂದು 
ಪರಿಭಾವಿಸಿರುವುದುಂಟು. ೧೯೨೨ರ ಫೆಬ್ರ ವರಿಯಲ್ಲಿ ಚೌಂಚೌರಾದ ಅಗ್ನಿಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 
ಕೂನೆಗೊಂಡ ಅಸಹಕಾರ ಚಳುವಳಿ ಹಾಗೂ ೧೯೩೦ರ ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೬ರಂದು ದಂಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರಂಭಗೊಂಡ ನಾಗರಿಕ ಅವಿಧೇಯತಾ ಚಳುವಳಿಗಳ ನಡುವಿನ ಈ ಕಾಲಾವಧಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಗಮನ ಹರಿದಿರುವುದೂ ಕಡಿಮೆ, ಅದರ ೫ ಬಗ್ಗ ಬಂದಿರುವ ಬರಹಗಳೂ 
ಕಡಿಮೆ. ಹೋರಾಟದ ನಡುವಿನ ಬಿಡುವಿನ ವೇಳಯಂಬಂತೆ ಕಂಡುಬರುವ ಈ 
ಅವಧಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ಆ ವರ್ಷಗಳ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ - 
ಚರಕಾದಲ್ಲಿ ನೂಲು ನೇಯುವುದರಿಂದ ಹಾಗೂ ಆತ ಚರಿತ್ರೆಯ ಬರವಣಿಗಯಿಂದ - - 
ಮಾತ್ರವೇ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಘನತೆ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗಿದ್ದಿತು. 

ಇದೇ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯವಾದಿಗಳು "ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸರ್ಕಾರ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ ಶಾಸನ ಸಭೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೇ ಬೇಡವೇ?' ಎಂಬ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಚರಕಾ ಕೆಲಸ ಹಾಗೂ ಶಾಸನಸಭಾ ಪ್ರವೇಶ ಎರಡೂ ಸಹ 
ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಾಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ಸಪ್ಪೆಯೇ ಸರಿ. ಹಾಗಾಗಿ, ಭಾರತೀಯ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮದ ಎರಡು ಬಹುಮುಖ್ಯ ಸಾಮೂಹಿಕ ಆಂದೋಲನಗಳ ನಡುವಿನ 
ಈ ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಚರಿತ್ರಕಾರರು ಕಡೆಗಣಿಸಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯದ ವಿಷಯವೇನಲ್ಲ. 
೧೯೨೫ ಮತ್ತು ೧೯೨೭ರ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಈವರೆಗೆ ನಡದಿರುವ ಅಧ್ಯಯನವೂ 
ಅತ್ಯಲ್ಪ ಮೊತ್ತದ್ದಾಗಿದೆ. 

ಸ್ವಾರಸ್ಯವೆಂದರೆ, ಮೇಲ್ಕಾಣಿಸಿದ ಎರಡು ಇಸವಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮೂವರು 
ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಸ ತಕನತ ಇಬ್ಬರು ಮಹನೀಯರು ಹಾಗೂ ಓರ್ವ ಮಹಿಳೆ ಭಾರತಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು. ಭಾರತವನ್ನೇ ತಮ್ಮ ನಾಡಾಗಿಸಿಕೊಂಡರು. 


೨೭೩ 


ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮದೇ ದೇಶದ ಪ್ರಭುತ್ವದ ವಿರುದ್ಧ 
ಸೆಣಸಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅನ್ಯ ಪ್ರಜಾಸಮುದಾಯವೊಂದರ “ಹೋರಾಟದಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ತಿ 
ಗೊಂಡರು. ಹಾಗೂ ಆ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಪಾಸ್‌ಪೋರ್ಟ್‌ ಎನ್ನುವ ದಾಖಲೆ ಸ್ವಾನುಕೂಲದ ಒಂದು 
ಸಂಕೇತಪತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರನಿಷ್ಠೆಯ ಒಂದು ಹೆಗ್ಗುರುತೇ ಆಗಿದ್ದಂತಹ ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ಅಂದಿನ ಜಗತ್ತಿನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲ ರಾಷ್ಟ್ರವಾಗಿದ್ದ ತಮ್ಮ ದೇಶದ 
ಅಧಿಕೃತ ಪೌರತ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ಆಗಷ್ಟೇ ತನ್ನತನವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು 

ಹಣಗಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ದೇಶವೊಂದರ ಅನಿಶ್ಚಿತ ಸ್ವರೂಪದ ಸದಸ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡರು. 

ಆ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಮೊದಲ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮ್ಯಾಡಲಿನ್‌ ಸ್ಲೇಡ್‌. ಆಕೆ 
ಜನಿಸಿದ್ದು ೧೮೯೨ರಲ್ಲಿ, ನೌಕಾಪಡೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಯೋರ್ವನ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ. ಅಪ್ಪ 
ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಆಕೆಯ ಬಾಲ್ಕ ಭದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಕುದುರೆ ಸವಾರಿ ಕಲಿಯುತ್ತ, ಬೇಟೆಯಾಡುತ್ತ, ಹಿಜಾನೋ ನುಡಿಸುತ್ತ ಬೆಳೆದಳು. 
ಹದಿಹರಯದ ಹುಡುಗಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಒಮ್ಮೆ ಆಕೆ ತಂದೆಯೊಂದಿಗೆ ಮುಂಬಯಿಗೆ ಭೇಟಿ 
ನೀಡಿದಳು; ಅಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷ ಕೂಟಗಳ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ರಜಾ 
ದಿನಗಳ ಮೋಜಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಳೆದು ಮರಳಿದಳು. 

ಆಕೆಯ ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಆಸಕ್ತಿಯ ವಿಷಯ ಸಂಗೀತವಾಗಿತ್ತು- ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಜರ್ಮನ್‌ ಸಂಗೀತ ಹಾಗೂ ಇನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಿಥೋವನ್ನನ 
ಸಂಗೀತವಾಗಿತ್ತು. ಖ್ಯಾತ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಲೇಖಕ ರೋಮೇ ರೋಲಾ ಬಿಹೋವೆನ್ನನ ಬ 
ಬರೆದಿದ್ದ ಪುಟ್ಟ ಪುಸ್ತಕವೊ ೦ದನ್ನು ಹಾಗೂ ಆತನ "ಜೀ ನ್‌ ಕ್ರಿಸ್ಟೋಫ್‌' ಕಾದಂಬರಿ 
ಯನ್ನು ಓದಿದ ಬಳಿಕ ಆಕ ೧೯೨೪ರ ಆಟಂ ಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಆತನನ್ನು ಭೇಟಿ 
ಯಾಗಲೆಂದು ವಿಲ್ಲೆ: ನ್ಯೂಗೆ ತೆರಳಿದಳು. ಆಗ ರೋಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಹೊಸ ಕೃತಿ " ಮಹಾತ್ಮ 
ಗಾಂಧಿ'ಯ ಕರಡಚ್ಚು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ಕುಮಾರಿ ಸ್ಲೇಡ್‌ 

ಇನ್ನೂ ಕೂಡಾ" ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಏಸುಕ್ರಿಸ್ತ' ಎಂದು ರೋ ಲಾ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬ 
ಏನನ್ನೂ ಕೇಳಿತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ ಆಕ ಅದನ್ನು ಕೊಂಡು 
ಓದಿದಳು, ಓದು ಮುಗಿಸಿದ ಮರುಕ್ಷಣವೇ ಮನದಲ್ಲಿ " ಆತ್ಯಂತಿಕ ಕರೆ' ಯೊಂದನ್ನು 
ಕೇಳಿದಳು. | 
ವಾಸ್ತವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿದ್ದ ಆಕ ಆ ಕರೆಗೆ ಓಒಗೊಡುವ ಮೊದಲು ಚರಕಾದಿಂದ ನೂಲ: 
ತೆಗೆಯುವ ಹಾಗೂ ನೇಯುವ ಅಬ್ಬಾ ್ಯಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡು ತನ ನನ್ನು ತಾನು 


೨೮ 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಕೊಂಡಳು. ೧೯೨೫ರ ಮೇ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ ಆಕೆ ತಾನು ತಯಾರಿಸಿದ್ದ 
ಉಣ್ಣೆ ಕ್ಲೆಯೊಂದಿಷ್ಟನ್ನು ಗಾಂಧೀಜಿಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಳು. ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮಾಗಾಂಧಿ ಆ 
ಉಣ್ಣೆ "ಉತ್ಕೃಷ್ಟ' ವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ಆಕೆ" ತನಗಿಷ್ಟ ಬಂದಾಗ' ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದೆಂದೂ 
ಉತ್ತರಿಸಿದರು. ಅದೇವರ್ಷ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೬ರಂದು ಮಾರ್ಸೇ ನಗರದಿಂದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ 
ಹೊರಟ ಕುಮಾರಿ ಸ್ಲೇಡ್‌ ನವೆಂಬರ್‌ ೬ರಂದು ಮುಂಬಯಿಗೆ ॥ ಬಂದಳು, ಅದೇ ರಾತ್ರಿ 
ರೈಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಿಸಿ ಅಹಮದಾಬಾದನ್ನು ತಲುಪಿದಳು. 

ಇನ್ನೋರ್ವ ವ್ಯಕ್ತಿ-ಫಿಲಿಪ್‌ ಸ್ಟಾಟ್‌-ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದುದು ಸ್ಲೇಡ್‌ಳ ಆಗಮನದ 
ಹದಿನೈದು ತಿಂಗಳ ಬ ಆತ ಬೇರೆಯೆ ಒಂದು ಮಾರ್ಗದ ಮುಖಾಂತರ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ತಲುಪಿಕೊಂಡ. ಸ್ಲೇಡ್‌ಳಿಗಿಂತ ಹತ್ತು ವರ್ಷ ಕಿರಿಯನಾದ ಸ್ಟಾಟ್‌ ಅಸಾಂಪ್ರ ದಾಯಿಕ 
ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಲಂಡನ್‌ ಶಾಲಾ ಉಪಾಢ್ಕಾ ಯನೊಬ್ಬನ ಮಗನಾಗಿದ್ದ. 
ಕೆಳಮಧ್ಯ ಮ ವರ್ಗದ ಈ ಹುಡುಗ ೧೯೨೧ರಲ್ಲಿ ವಿದ್ಕಾ ರ್ಥಿವೇತನವೂಂದನ್ನು ಪಡೆದು 
ೇಕಪ್ರಜ್‌ನಿ ಡನಿಂಗ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಆಗಿನ ಕೆಲವರು ಕಳನರ ಕ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಸ್ಭೂ ರ್ಶಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡಂಥವರಾಗಿದ್ದರು. ಸ್ಟ್ರಾಟ್‌ ಆ ಲೇಬರ್‌ ಕ್ಷಬ್‌ನ ಸದಸ್ಯ ನಾದ; ಮುಂದೆ 
ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್‌ ಪಾರ್ಟಿ ಆಫ್‌ ಗ್ರೇಟ್‌ ಬ್ರಿಟನ್‌ ಅನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹಬಾ ಹಾಗೂ 
ರೈಲ್ವೆ ನಿಲ್ದಾಣಗಳ ಆಸುಪಾಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತನ್ನ ಪಕ್ಷದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಮಾರತೊಡಗಿದ. 

ಆತ ಸ್ನಾತಕ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೆ ಪಕ್ಷ ಆತನಿಗೆ"ದೂತ ಹಾಗೂ 
ವರದಿಗಾರ'ನಾಗಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಆಗಷ್ಟೆ ಶ್ರೀಪಾದ ಡಾಂಗೆ, 
ಮರುಫರ್‌ ಅಹ್ಮದ್‌ ಮತ್ತು ಇತರರು ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್‌ ಪಾರ್ಟಿ ಆಫ್‌ ಇಂಡಿಯಾವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದರು. ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಬುದ್ದಿಗೆ ಮುತ ೦ದು ನಿದರ್ಶನವೆಂಬಂತೆ, ಗ್ರೇಟ್‌ 

ಬ್ರಿಟನ್‌ನ ಕಮ್ಯು ನಿಸ್ಟ್‌ ಪಕ್ಷ ಭಾರತಿ ೀಯ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್‌ ಪಕ್ಷವನ್ನು ತನ್ನ 

ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿತ್ತು. ಆ ತಂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಸ್ಟ್ರಾಟ್‌ 
ಕಾನೂನು ಸಮ್ಮತ ರಕ್ಟೆಯಾಗಿ ಬೇರೆಯೆ ಒಂದು ಕಾರ್ಮಿಕರ ಹಾಗೂ ರೃತರ 
ಪಕ್ಷವೊಂದನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಂದು ಸಿ.ಪಿ.ಐ.ಗೆ ನಿರ್ದೇಶನ ನೀಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಹಾಗೂ 
' ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ಟ್ರೇಡ್‌ ಯೂನಿಯನ್‌ಗಳನ್ನು (ಅವು ಆಗ. ಎನ್‌.ಎಮ್‌. 
ಜೋಷಿಯವರಂತಹ ಸಾಮವಾದಿ-ಸುಧಾರಣಾವಾದಿಗಳನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದವು) ಕೃವಶ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೆ ೇಕಾಗಿತ್ತು.. 

೧೯೨೭ರ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಂಬಯಿಗೆ ಬಂದಿಳಿದ ಫಿಲಿಪ್‌ ಸ್ಟಾಟ್‌ ಮುಂದೆ 
ಶ್ರಮಿಕವರ್ಗದವರನ್ನೂ, ಅವರ ನಾಯಕತ್ವ ವಹಿಸಬಲ್ಲಂತಹ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟರನ್ನೂ 


೨೯ 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ದೆಹಲಿ, ಕಾನಪುರ್‌ ಹಾಗೂ ಲಾಹೋರ್‌ಗೆ ತೆರಳಿದ. 
ವೆರಿಯರ್‌ ಎಲ್ವಿನ್‌ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದುದು ಸರಿಸುಮಾರು ಅದೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ. 
೧೯೨೭ರ ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ನಲ್ಲಿ ಮಲಬಾರಿಗೆ ಬಂದ ಎಲ್ವಿನ್‌ ಮುಂದೆ ಪುಣೆಗೆ ಬಂದು 
ಅಲ್ಲಿಯೆ ನೆಲೆ ನಿಂತ. ತನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನ ಸ್ಟ್ರಾಟ್‌ನಂತೆಯೆ ೧೯೦೨ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಆತ 
' ಸ್ಟಾಟ್‌ ಕೇಂಬ್ರಿಜ್‌ಅನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡ ವರ್ಷದಲ್ಲಿಯೆ ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌ನ ಮರ್ಟನ್‌ 
.. ಕಾಲೇಜನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ. ಒಬ್ಬ ಬಿಷಪ್‌ನ ಮಗನಾಗಿದ್ದ ಆತ ತನ್ನ ಆರನೆಯ 
` ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ ತಂದೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ. ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌ನಲ್ಲಿ ಮಹಾಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದ ಎಲ್ವಿನ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹಾಗೂ ಥಿಯಾಲಜಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ದರ್ಜೆಯ 
ಪದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದ. | 
| ವ್ಯಾಸಂಗ ಮುಗಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಪಾದ್ರಿಯಾದ ಆತ ಚರ್ಚ್‌ ಆಫ್‌ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ನ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯಂತೆಯೆ ಹಂತಹಂತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೇರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು 
ಎಲ್ಲರನಿರೀಕ್ಷೆಯಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ ತಾಯಿಗೆ ಆಘಾತವೂ 
ಆಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆತ ಆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮವನ್ನು "ಭಾರತೀಕರಣ . 
ಗೊಳಿಸುವ' ಕಡುಕಷ್ಟದ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಪುಟ್ಟ ಪೆಕಿಭವೂರದಾಗಿದ್ದ 
"ಕ್ರಿಸ್ತ ಸೇವಾ ಸಂಘ' ವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡ. 
ಹಳೆಯ ಜೀವನದ ಹಾದಿಯತ್ತ ತಿರುಗಿ ಒಮ್ಮೆಯೂ ನೋಡದಂತೆ ಭಾರತಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡ ಈ ಮೂರ್ವರೂ ವಿದೇಶೀಯರು ತಾವು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ನಾಡಿಗೆ 
ತಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಮರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರು. 

.. ಮ್ಯಾಡಲಿನ್‌ ಸ್ಲೇಡ್‌ ಮೀರಾ ಬೆನ್‌ ಆದಳು; ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ಆತಿ ಮ್ಮೀಯ 
ಮತ್ತು ನಿಷ್ಠಾವಂತ, ಹಾಗೂ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಉಗ್ರಶ್ರದ್ಧಾ ವಂತಳೂ ಆದ, ಶಿಷ್ಯೆಯಾದಳು. 
ಆಕೆ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಡುಗೆ ಬೇಯಿಸಿದಳು, ಬಟ್ಟೆ-ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ತೊಳೆದಳು, ನೆಲವನ್ನು ಗುಡಿಸಿ ಸಾರಿಸಿದಳು. ಗಾಂಧೀಜಿ ಸೆರೆಮನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ 
"ಯಂಗ್‌ ಇಂಡಿಯಾ' ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕಿಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಆಕೆ ಕೊನೆಗೆ 
ಸ್ವತಃ ಸೆರೆಗೆ ಹೋಗಿಬಂದಳು. ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ಬಗ್ಗೆ ಆಕೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ ಅತಿಶಯ 
ಪ್ರೀತಿ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಆಕೆ ಗಾಂಧೀಜಿ ತನಗೆ ಮಾತ್ರ ಮೀಸಲಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎನ್ನುವಂತೆ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ರೀತಿ ಕಸ್ತೂರಬಾ ಸಹ ಸೇರಿದಂತೆ ಬೇರೆ ಗಾಂಧಿ ಆಷ್ಟ ರಿಗೆ ಸಹನೆ 
ಪರೀಕ್ಷಿಸುವಂತಿತ್ತ ಂತೆ. ಆದರೆ ಗುರು ಗಾಂಧೀಜಿಯವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆಕೆ ಸ್ವಂತ ಮಗಳಷ್ಟೆ 
ಆತ್ಮೀಯಳೂ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹಳೂ ಆಗಿದ್ದಳು. 


೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ. ಅವರು ಆಕೆಯನ್ನು ದುಂಡುಮೇಜಿನ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಜೊತೆಗೆ 


೩೦ 


ಕರೆದೊಯ್ದರು. "ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ನಾಡಾದರೂ ಈಗ ತನಗದು ಪರದೇಶ' 
_ ಎಂದ ಆಕೆ ಖದ್ದರ್‌ ಸೀರೆ ಹಾಗೂ ಚಪ್ಪಲಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿಯೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತೆರಳಿದಳು. 
ಲಂಡನ್‌ನ ಪತ್ರಕರ್ತನೊಬ್ಬ "ನೀವು ಹಿಂದೂ ಆಗುವವರಿದ್ದೀರೊ?' ಎಂದು 
. ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ಆಕೆ "ಹಾಗೇನಿಲ್ಲ. ಆದರ ನೆನಪಿಡಿ, ಹಿಂದೊಮ್ಮ ಕ್ರಿಸ್ತ ಹಾಗೂ 
ಬುದ್ದರಿದ್ದಂತೆ ಇಂದು ಗಾಂಧೀಜಿ ಇದ್ದಾರೆ' ಎಂದು ಮರುನುಡಿದಳು. 

೧೯೩೪ರಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಗಾಂಧಿ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಸಾರಲೆಂದು ಕೈಗೊಂಡ ಅಮೆರಿಕಾ 
ಪ್ರವಾಸ ಸಾಕಷ್ಟು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿತ್ತು. ಮಾರನೆಯ ವರ್ಷ ಗಾಂಧೀಜಿ ತನ್ನ ಹೊಸ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತವಾದೊಂದು ಸ್ಥಳವನ್ನು - ಅಂದಿನ ಭಾರತದ ಕಡುಬಡವ ಜಿಲ್ಲೆಯಾದ 
ವಾರ್ಧಾದಲ್ಲಿ ಅತಿಬಡವ ಹಳ್ಳಿಯೊಂದನ್ನು - ಹುಡುಕಿ ಕೊಡಲು ಆಕೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಮೀರಾ ಬೆನ್‌ ಸೆಗಾಂವ್‌ ಎನ್ನುವ ಹಳ್ಳಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಟ್ಟಳು. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯ ಅಲ್ಲಿ ಗಾಂಧೀಜಿ ಮತ್ತು ಅವರ ಕಚೇರಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾದರು; ಸೆಗಾಂಪ್‌ ಆ 
ಬಳಿಕ ಸೇವಾಗ್ರಾಮ ಎನ್ನುವ ಹೊಸ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತು. 

ಇದೇ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ, ವೆರಿಯರ್‌ ಎಲ್ವಿನ್‌ ಮೀರಾಳ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ 
ಕಡಿಮೆ ಅಚಲತೆಯ ಆದರೆ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಮಾರ್ಗವೊಂದರಲ್ಲಿ ಸಾಗುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದ. ೧೯೨೮ರ ಜನವರಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್‌ಧರ್ಮ 
ಸಮ್ಮೇಳನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲೆಂದು ಸಬರಮತಿಗೆ ಬಂದ ಆತ ಮಹಾತ್ಮರ 
ಮೋಡಿಗೆ ಒಳಗಾದ; ಮೀರಾ ಮಹಾತ್ಮರ ದತ್ತುಮಗಳಾದಂತೆಯೆ ತನ್ನನ್ನು ಅವರ 
ದತ್ತು ಆಂಗ್ಲ ಮಗನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ. 

ಆತನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಗಾಂಧೀಜಿ ಏಸುಕ್ರಿಸ್ತನ ಎರಡನೆಯ ರೂಪವಾಗಿದ್ದರು, 
ಸತ್ಯಾಗ್ರಹವು ಬೈಬಲ್‌ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಂತಹ ಮಾರ್ಗವಾಗಿತ್ತು. ಮುಂದೆ ಆತ"ಟ್ರುಥ್‌ 
ಅಬೌಟ್‌ ಇಂಡಿಯಾ',"ದಿ ಡಾನ್‌ ಆಫ್‌ ಇಂಡಿಯನ್‌ ಫ್ರೀಡಮ್‌' ನಂತಹ ಪುಸ್ತಕಗಳು 
ಹಾಗೂ ಹಲವಾರು ಪತ್ರಿಕಾಲೇಖನಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಎರಡು ವಿಭಿನ್ನ ಸಮುದಾಯಗಳ 
ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ: ಒಂದೆಡೆ, ಭಾರತದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಹೋರಾಟವು ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾದುದೆಂದು ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಮನವರಿಕೆ 
ಮಾಡಿಕೊಡಲತ್ನಿಸುತ್ತ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ, ಕೆಲವು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿದಂತೆ, 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ಗಿಂತ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ರಾಜ್ಯಭಾರವಿರುವುದೇ ಮೇಲು ಎನ್ನುವ 
ಬಲವಾದ ನಿಲುವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಭಾರತೀಯ ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಮುದಾಯದ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು 


ಬದಲಾಯಿಸಲು ಆತ ಶ್ರಮಿಸಿದ. 
ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ, ಹೊರಜಗದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವಿರಕ್ತರ 


೩೧ 
ಮಠದಂತಾಗಿಹೋಗಿದ್ದ ಕ್ರೈಸ್ತ ಸೇವಾ ಸಂಘವನ್ನೂ ತೊರೆದ ಎಲ್ವಿನ್‌ ಭಾರತೀಯ 
ದೀನದಲಿತರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಸೇವೆಗೈಯುವಂತಹ ದಾರಿಯನ್ನು ಹುಡುಕತೊಡಗಿದ. ಆ 
ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸುಧಾರಣಾವಾದಿಗಳಾಗಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯವಾದಿಗಳಾಗಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ 
ಲಕ್ಷಿಸದಿದ್ದಂತಹ ಬುಡಕಟ್ಟು ಜನಾಂಗಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಜೀವನ ಸಾಗಿಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
... ಆತ ೧೯೩೨ರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತ ಶಾಮರಾವ್‌ ಹಿವಳೆಯೊಂದಿಗೆ ಮಾಂಡ್ಲಾ ಜಿಲ್ಲೆಯ 

ಮೂಲೆಯ ಹಳ್ಳಿಯೊಂದಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ. ಅಲ್ಲಿಯ ಮದ್ಯ-ಮೈಥುನ-ಮೋಜುಗಳ ಅದಮ್ಯ 
ಆಕರ್ಷಣೆಯ ತೆಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೂ ಖಾದಿ ಬಟ್ಟೆಯೆಂದರೆ ಅಸಹ್ಯ 
ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಗೊಂಡರ ನಡುವೆ ಆತ ಕಳೆದ ದಿನಗಳು ಮಹಾತ್ಮರನ್ನು ಬೇರೆಯೆ ಒಂದು 
ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ನೋಡತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ಮಹಾತ್ಮರ ಬಗ್ಗೆ 
ಆತನಿಗಿದ್ದ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರೀತಿ-ಗೌರವಗಳು ಕೊಂಚವೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ, ಆದರೆ 
ಅವರ ಜೀವನತತ್ವಗಳು ಮಾತ್ರ ಆದಿವಾಸಿ-ಬುಡಕಟ್ಟು ಜೀವನಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಸರಿಹೊಂದಲಾರವು ಎಂದೆ ಆತನಿಗನಿಸಿತು. ಮುಂದೆ ಆತ ಅಲ್ಲಿಯೆ ಗೊಂಡ 
 ಹುಡುಗೆಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಪರಿಪಾಲನೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು . 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಆಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಬಾಳನ್ನು ನಡೆಸಿದ. ; 
ಮೂವತ್ತು ಹಾಗೂ ನಲವತ್ತರ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ಶಾಮರಾವ್‌ ಹಿವಳೆ 
ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯೊಂದನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಎಲ್ವಿನ್‌ 
ಆದಿವಾಸಿಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಹಾಗೂ ಅವರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹಲವಾರು ಮೇರುಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನೆ ಬರೆದ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳು - "ಬೈಗಾ'(೧೯೩೯) ಮತ್ತು 
"ಮುರಿಯಾ ಹಾಗೂ ಅವರ ಘೋಟುಲ'(೧೯೪೭) - ವಿಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗಳೆರಡರ ಮಟ್ಟಿಗೂ ಉಜ್ವಲ ರತ್ನಗಳು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಮಾನವವಿಜ್ಞಾನದ 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಕಂಡುಬರುವ ಮುದ ನೀಡುವ ವಿರೋಧಾಭಾಸದ 
ಮತ್ತೊಂದು ನಿದರ್ಶನವೆಂಬಂತೆ ಈ ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌ ಮೇಧಾವಿ ಆದಿವಾಸಿಗಳ 
ಹಕ್ಕು-ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಗಳ ಅತಿಮುಖ್ಯ ಪ್ರತಿಪಾದಕನಾದ. ' 
ಎಲ್ವಿನ್‌ ಮತ್ತು ಮೀರಾ ಬೆನ್‌ರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಪರಿಚಯವಿತ್ತು. ಹಾಗೆಯೆ, ಅವರ 
' ನಡುವೆ ಅನೇಕ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿದ್ದುವು. ಎಲ್ವಿನ್‌ ಒಂದೆಡೆ ಬರೆಯುವಂತೆ ಒಮ್ಮೆ 
ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ಸಹಾಯದಾತನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದ ಮುಂಬಯಿಯ ಜುಹೂ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಕುಟೀರವೊಂದರಲ್ಲಿ ಆತ ಮತ್ತು ಮೀರಾ ಬೆನ್‌ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾರಾಂತ್ಯದ 
ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವ ಪ್ರಸಂಗವೊಂದು ಬಂದಿತಂತೆ. ಬಿರುಬಿಸಿಲ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ವೇಳೆ 
ಇಬ್ಬರೂ ಊಟ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ಮೀರಾ ಎದ್ದು ಕಟಕಿಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಹೋದಳಂತೆ. 


೩೨ 
_ಎಲ್ವಿನ್‌ಗೆ ಇದು ವಿಚಿತ್ರವೆಂದು ತೋರಿ ಆತ, ಕಾರಣ ಕೇಳಿದಾಗ ಮೀರಾ" ಸಮುದ್ರದ 
ಮೇಲಿಂದ ಹಾದು ಬರುವ ಈ ಗಾಳಿ ಉಪ್ಪಿನ ಕಣಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ. ಆ ಉಪ್ಪು 
ಈ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇರಿ, ಆ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಸೇರಿ ನಿನ್ನ ಬಯಕೆಗಳನ್ನು 
ಕೆರಳಿಸಬಹುದು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ' ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸಿದಳಂತೆ. ಇಷ್ಟು ಹೇಳುವ ಎಲ್ವಿನ್‌ ಈ 
ಪ್ರಸಂಗದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗದ ಬಗ್ಗೆ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು, ಪ್ರಾಯಶಃ, 
ಗಾಂಧಿಪುರಾಣದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಹು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಹತ್ತಿಕ್ಕಲ್ಪಟ್ಟ ರಹಸ್ಯಗಳಲ್ಲೊಂ 
ದಾಗಿರಬಹುದು. 

೧೯೪೦ರ ದಶಕದ ಪೂರ್ವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಐವತ್ತರ ಹರೆಯದಲ್ಲಿ ಮೀರಾ 
ಬೆನ್‌ ಸಿಖ್‌ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ಪೃಥ್ವಿ ಸಿಂಗ್‌ ಆರಬಾದ್‌ನನ್ನು ಉತ್ಕಟವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸ 
ತೊಡಗಿದಳು; ಆತ ಮಾತ್ರ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪಂದಿಸಲಿಲ್ಲ. ತಪ್ತಹೃದಯಿ ಮೀರಾ 
ಗಾಂಧೀಜಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನಶ್ಶಾಂತಿ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲೆಂದು ಹಿಮಾಲಯಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದಳು. 

ಮೀರಾ ಮತ್ತು ಎಲ್ವಿನ್‌ರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಫಿಲಿಪ್‌ ಸ್ಟ್ರಾಟ್‌ ಎಂದೂ ಗಾಂಧಿ 
ಭಕ್ತನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; ಹಾಗೆಯೆ, ಗಾಂಧಿ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಆತ ಸಂಪೂರ್ಣ ಮುಕ್ತನೂ 
ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ... ೧೯೨೯ರ ಮಾರ್ಚ್‌ನಲ್ಲಿ "ಮೀರತ್‌ ಫಿತೂರಿ ಪ್ರಕರಣ' ದಲ್ಲಿ ಆತನ 
ಅನೇಕ ಸಹವರ್ತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕಾರಾಗೃಹ ಶಿಕ್ಷೆ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. 
ನ್ಯಾಯಾಂಗ ವಿಚಾರಣೆಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೊಂದು ಕಾದಿತ್ತು. 
ಕಮ್ಯು ನಿಸ್ಟರು ಯಾವತ್ತೂ ಸಹ ಕಾಂಗ್ರೆಸಿಗರನ್ನು "ಬೂರ್ಜ್ವಾ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯವಾದಿಗಳು' 
ನು ಟೀಕಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈಗ ಅದೇ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಪಕ್ಷದ ದಿವಾನ್‌ 
ಚಮನ್‌ಲಾಲ್‌ ಮತ್ತು ಡಾ. ಸಯಿಪುದ್ದೀನ್‌ ಕಿಚ್‌ಲೂ ಅವರುಗಳು ನ್ಯಾಯಾಲಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಟ್‌ ಹಾಗೂ ಆತನ ಕಾಮ್ರೇಡರ ಪರವಾಗಿ ಟಾ ವಕೀಲರ 
ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನ ವಿಫಲವಾಯಿತು. "ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ 
ಜು ಮೇಲೆ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ದೊರೆಗಿರುವ ಪರಮಾಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಘಾತ 
ಮಾಡುವಂತಹ ಒಳಸಂಚು ಹೂಡಿದ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಟೆಯಾಗಿ' ಸ್ಟ್ರಾಟ್‌' ಸೆರೆಮನೆಗೆ 
ಹೋದ; ಅಲ್ಲಿ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ಬರಹಗಳನ್ನು ಓಡುತ್ತ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಸ ಕಳೆದ. 

"ಬ್ಲೋಯಿಂಗ್‌ ಅಪ್‌ ಇಂಡಿಯಾ'(೧೯೫೫) ಎನ್ನುವ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ತನ್ನ 

ನಪುಗಳ ಅಪೂರ್ಣ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಆತ ಒಂದೆಡೆ: ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ: ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ 

ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಹಾಗೂ ತತ್ವಗಳು ನನ್ನೊಳಗಿದ್ದ ಪ್ಯರಿಟಾನ್‌ಅನ್ನು ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಸೆಳೆದವು. 
ಭಾರತದ ಆಂತರಿಕ ವಿಷಯಗಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವರ ಮಾರ್ಗವೆ ಸರಿಯಾದುದೇನೊ ಎಂದು 


ನನಗನ್ನಿಸಿತು' ಕ 


೩೩ 
೧೯೩೬ರ ಜೂನ್‌ನಲ್ಲಿ ಸೆರೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾದ ಸ್ಟಾಟ್‌ ಕಾಲುನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇವಾಗ್ರಾಮ ತಲುಪಿದ. ಅಲ್ಲಿ ಆತ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿದ, 
ಉತ್ತರಿಸಿದ. ಆ ಬಳಿಕ ಆತ ಮದರಾಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡಿದ. (ಈ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ 
ಆತ ತಮಿಳು ಹುಡುಗಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸತೊಡಗಿದ್ದ; ಮುಂದೆ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾದ). | 
೧೯೩೮ರಲ್ಲಿ ಆತ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ "ಗಾಂಧಿವಾದ : ಒಂದು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ' 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದೊಂದು ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಐದುನೂರ್ದಾ ಹದಿನೈದು ಪುಟಗಳ ಈ ಗ್ರಂಥ 
ಗಾಂಧಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹಚ್ಚು 
ಸಮಗ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಆ ಮುಂಚಿನ ಗಾಂಧಿ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಗಳು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಜೋಸೆಫ್‌ 
ಡೋಕ್‌ ಮತ್ತು ಸಿ.ಎಫ್‌. ಆ್ಯಂಡ್ರೂಸ್‌ರ ಕೃತಿಗಳು ಗಾಂಧೀಜಿಯನ್ನು ತೀರಾ 
ಉದಾತ್ರೀಕರಿಸಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದವು. ಸ್ಟಾಟ್‌ನ ಗ್ರಂಥ ಇಂದಿಗೂ ಸಹ ಯಾವುದೇ 
ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದಿ ಅಥವಾ ಅರೆ-ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದಿಯು ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ಬಗ್ಗೆ ನಡೆಸಿದ 
ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ಅಧ್ಯಯನವಾಗಿದೆ. ಅದು ಬಿಡಿ ಘಟನೆಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೂ 
ಚಳುವಳಿಗಳನ್ನೂ ಸಮಕಾಲೀನ ಚರಿತ್ರೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ 
ಖಚಿತವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಮಹಾತ್ಮರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು 
ನೋಡುವಂತಹ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಕಥಾನಕದ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಮುಕ್ತ ಮನೋಭಾವ ಹಾಗೂ ಎಂಥದೆ ಎದುರಾಳಿಯನ್ನೂ 
ಸಂವಾದಕ್ಕೆ ಎಳೆಯುವಂತಹ ಅವರ ನಿಲುವು ಈ ಮಾಜಿ ಲೆನಿನ್‌ವಾದಿಯ ಮೇಲೆ 
ಗಾಢ ಪ್ರಭಾ ಬೀರಿದ್ದವು. ಎಲ್ಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ವರ್ಗಸಂಘರ್ಷದ ಸಿದ್ದಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ 
, ಸಂಕುಚಿಸುವಂತಹ ತನ್ನ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್‌ ಸಹವರ್ತಿಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ ಸ್ಟ್ರಾಟ್‌ 
' ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಚಳುವಳಿಯು"ಭಾರತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವಂತಹ 


ಬಿದ. ಗಾಂಧೀಜಿಯುವರ 
ಅಹಿಂಸಾತತ್ತವು ಧರ್ಮದಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಪಡದಿರುವಂಥದೆಂದು ತಿಳಿದ ಆತ, ಅದು 


ನಿರ್ಜಲಗೂಳಿಸುವಂತಹ "ವರ್ಗ 


೩೪ | 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯ ಗಾಂಧಿಯವರದೆ ಅತ್ಯಂತ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವೆಂದು ಇತಿಹಾಸ ನಮಗೆ 
ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ತನ್ನ ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ ಬಂದ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ 
ತನ್ನಲ್ಲಿರುವಂಥದೆ ವಾಸ್ತವಿಕ ಹಾಗೂ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ಜೀವನಾಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಫುರಿಸ 
ಬಲ್ಲಂತಹ ಶಕ್ತಿ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕುಂಟು; ಮತ್ತು, ಇವೆ ಗುಣಗಳೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಹಾಗೂ 
ತಾಂತ್ರಿಕ ಪ್ರಗತಿಯ ಹಾದಿ ತೋರುವಂಥವು'. ಕೊನೆಗೆ ಈ ಆಂಗ್ಲ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದಿ 
ಒಂದೆಡೆ ತಾತ್ಪರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೊ ಎನ್ನುವಂತೆ ಹೇಳಿದ: ಶ್ರೀ ಗಾಂಧಿಯವರು 
ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಅತ್ಯುಜ್ವಲ ಪ್ರಜೆಯಾಗಿದ್ದಾರೆ.' 

೧೯೪೮ರ ಜನವರಿಯಲ್ಲಿ ಗಾಂಧೀಜಿ ನಿಧನರಾದಾಗ ಮೀರಾ ಬೆನ್‌ ಖಷಿಕೇಶದ 
ತನ್ನ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಸಂದೇಶವೊಂದನ್ನು ಕಳಿಸಿದಳು: "ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ, ದೇವರು ಹಾಗೂ 
ಬಾಪೂ ಈಗ ಪರಸ್ಪರ ಒಂದಾಗಿದ್ದಾರೆ.' ಇದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ, ಎಂ.ಎನ್‌. ರಾಯ್‌ ಅವರ 
ಸಹವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದ ಸ್ಟ್ರಾಟ್‌ ರಾಯ್‌ ಅವರ ಪತ್ನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಬರೆದ: ಗಾಂಧಿಯ ಹತ್ಯ 
"ನನಗೆ ತುಂಬಾ ಆಘಾತವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿತು.... ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಆತನ 
ಬರಹಗಳನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಓದುತ್ತಿದ್ದೆ, ವಾರ್ಧಾ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆತನೊಂದಿಗೆ 
ಸುದೀರ್ಥ ಮಾತುಕತೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದೆ. ನನಗೆ ಆತನ ಬಗ್ಗೆಯಿದ್ದ ಭಾವನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಏತೃಪ್ರೇಮ-ಗೌರವಗಳೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದವು. ಅಂಥ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು, ಯಾವುದೆ. 
ಸುಸ್ಥಾಪಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆ-ಸಂಸೆಯನ್ನು ಟೀಕಿಸುವಂತೆಯೆ, ಟೀಕಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದು ಸಹಜ. ಆದರ ಇಂಥ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೆ ಆ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು 
ಯಾರೂ ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕಿಳಿಸಬಾರದು ಎನ್ನುವಂಥ ಒಂದು ಪರೋಕ್ಷ ಬಯಕೆಯೂ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇರುವುದುಂಟು. ಗಾಂಧಿ ಹಾಗೂ ನನ್ನ ನಡುವಣ ಸಂಬಂಧದ . 
ವಿಷಯದಲ್ಲಂತೂ ಇದು ಸತ್ಯ. ಹಾಗೆಯೆ ಅದು ಯಾವುದೆ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಯ 
ಉಗ್ರ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಹಿಂದಡಗಿರುವ ಅಪ್ರಕಟಿತ ನಿಬಂಧನೆಯೂ ಹೌದು.' 

ಗಾಂಧಿ ಸಾವಿನ ಬಗ್ಗ ಎಲ್ವಿನ್‌ನ ತತ್‌ಕ್ಬಣದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಲಿಖಿತ 
ದಾಖಲೆಗಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಆತ ಕೆಲಕಾಲದ ನಂತರ ಒಂದೆಡೆ ಬರೆದ" ಗಾಂಧಿ ತನ್ನ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಾನು ಅವರಿಂದ 
ದೂರವಿದ್ದುದು ನನ್ನ ದುರಾದೃಷ್ಟ... . 

ಮಹಾತ್ಮಾ ಕೂನೆಯುಸಿರಳೆದ, ಆದರ ಅದೇ ವೇಳೆಗೆ ಆತನ ದೇಶ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತ್ತು. ಹಾಗಾಗಿ ಆತನ ಈ ಮೂರೂ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ಅಭಿಮಾನಿಗಳಿಗೆ ಮಾಡಲು ಕೃತುಂಬ ಕೆಲಸಗಳಿದ್ದವು. ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿ ಬಾಳುತ್ತಿದ್ದ 
ಮೀರಾ ಬೆನ್‌ ಗಾಂಧಿ ನಂತರದ ಭಾರತ ಅನುಸರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆರ್ಥಿಕ 


೩೫ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಹಾದಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಮುನ್ನೆಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ನೀಡುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು 
ಹೂತ್ತುಕೊಂಡಳು. 

ಹಿಂದೆ ತನ್ನಂತೆಯೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರಹೋರಾಟಗಾರರಾಗಿ, ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಒಂದೇ 
ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಈಗ ಹೊಸ ಭಾರತದ ರಾಷ್ಟ್ರಪತಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರಧಾನಮಂತ್ರಿ ಆಗಿದ್ದ 
ರಾಜೇಂದ್ರಪ್ರಸಾದ ಮತ್ತು ಜವಾಹರಲಾಲ್‌ ನೆಹರೂರವರಿಗೆ ಆಕೆ ತೀರಾ ಮುಜುಗರದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಂಥ ಹೇರಳ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆಯತೊಡಗಿದಳು: ಪುಟ್ಟಪುಟ್ಟ 
ಒಡ್ಡು-ಕೆರೆಗಳ ಮುಖಾಂತರವೆ ಹೆಚ್ಚು ದಕ್ಷ ಹಾಗೂ ಅಲ್ಪವೆಚ್ಚದ ನೀರಾವರಿ ಕೃಷಿ 
ಸಾಧ್ಯವಿರುವಾಗ ಸರ್ಕಾರ ಬೃಹತ್‌ ಅಣೆಕಟ್ಟುಗಳನ್ನೆ ಏಕೆ ಬೆಂಬಲಿಸುತ್ತಿರುವುದು? 
. ಕೃಷಿಯಲ್ಲಿ ರಾಸಾಯನಿಕಗಳ ಬಳಕೆಯಿಂದ ಸಹಜ ಭೂಶಕ್ತಿಗೆ ಹೊಡೆತ ಬೀಳು 
ವುದಿಲ್ಲವೆ?- ಆ ಮೂಲಕ ದೇಶದ ವಿದೇಶಿ ಸಾಲ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಹೆಚ್ಚು 
ಉಪಯುಕ್ತವೂ ಪರಿಸರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವೂ ಆದ "ಬಾಂಜ್‌' ಓಕ್‌ 
ಮರವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶ ಅರಣ್ಯ ಇಲಾಖೆಯು ಅಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟಯೋಜಕವಾದ 
"ಚಿಕ್‌ ' ಪೈನ್‌ ಮರವನ್ನು ಸಾರಾಸಗಟಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿದ್ದೇಕೆ? ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಎಲ್ವಿನ್‌ನಲ್ಲೂ ಇಂಥದೆ ಕೆಲವು ಕಟು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ 
ಪಡೆಯುವಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ ಮೀರಾಳಿಗಿಂತ ಕೊಂಚ ಹೆಚ್ಚು ಅದೃಷ್ಟವಂತನಾಗಿದ್ದ. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿವಾಸಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ರಮ್ಯ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ 
ಪ್ರಧಾನಿ ನೆಹರೂ ಎಲ್ವಿನ್‌ನನ್ನು ಮಾಂಡ್ಲಾದಿಂದ ಕರೆಸಿಕೊಂಡು ಆತನನ್ನು ಈಶಾನ್ಯ 
ಗಡಿ ಪ್ರಾಂತ್ಯ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಲಹೆಗಾರನಾಗಿ ನೇಮಿಸಿದರು. ಆತನಿಗೂ ಇದೊಂದು 
ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಿತ್ತು. ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ ಮತ್ತು ಒರಿಸ್ಸಾ ರಾಜ್ಯಗಳ 
ಆದಿವಾಸಿಗಳ ನಡುವೆ ನಡೆಸಿದ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ನಿರಂತರ ಸೇವಾಕಾರ್ಯದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆ ಅವರ ಭವಿಷ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಹತಾಶೆ ಕಾಡತೊಡಗಿತ್ತು. ತುಂಬು 
ವಿಷಾದದಲ್ಲಿ ಆತ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದ:"ಸೊಳ್ಳೆಯೊಂದೆ ಮಧ್ಯ ಭಾರತದ ಆದಿವಾಸಿಗಳ 
ನಿಜ ರಕ್ಷಕನಾಗಿತ್ತು; ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಹಾವಳಿಯುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರತಿ ಸುಧಾರಕನಿಗೂ 
ಪ್ರತಿ ಪವಿತ್ರವಾದಿಗೂ ಆ ಸೊಳ್ಳೆ ಕಚ್ಚಿ ಅವರಿಗೆ ಮಿದುಳಿನ ಮಲೇರಿಯಾ 
ಬರುವಂತಾಗಲೆಂದೆ ನನ್ನ ಬಯಕೆ.' ಅಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕತೆಯ ವಿಕಟ ದಾಳಿ ಅಷ್ಟು. 
ಕಂಗೆಡಿಸುವಂತಿತ್ತು "ಆದರೆ ಎಲ್ವಿನ್‌ಗೆ ಅನಿಸಿದಂತೆ, ಧರ್ಮಪ್ರಚಾರಕರೂ 
ಲೇವಾದೇವಿಗಾರರೂ ಇನ್ನೂ ಅಡಿಯಿಡದಿದ್ದ ದೂರದ ಈಶಾನ್ಯ ಗಡಿಯ ಏಕಾಂತದ 
ಆದಿವಾಸಿ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸೆಯಿನ್ನೂ ಜೀವಂತವಾಗಿತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ವಿನ್‌ ಹೊಸ ಹೊಸ 
ಆದಿವಾಸಿ ಸಂಕುಲಗಳ ಮಧ್ಯೆ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಾ ಬಾಳುತ್ತಾ, ದೆಹಲಿಯ ಅನಭಿಷಿಕ್ತ 


೩೬ 
ಸಾಮ್ರಾಟನ ಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, ಯುವ ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು. 
ತರಬೇತುಗೊಳಿಸಿದ. ಈಶಾನ್ಯ ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ತತ್ವಜ್ಞನೆಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ- ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಕುಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ - ಪಡೆದ ಆತ ಆದಿವಾಸಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವತ್ತೂ 
, ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಸೂತ್ರ "ಅವಸರಿಸಿ- ಆದರೆ ನಿಧಾನವಾಗಿ' 1೫4 118516 10೪/1) 
" ಎಂದಾಗಿತ್ತು. . ಹ 

ಇದೇ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ, ಸ್ಟ್ರಾಟ್‌ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಅನಾಕರ್ಷಕ ಜೀವನ 
“ವೊಂದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ. ಓದುಗರೊಬ್ಬ ರಿಂದ "ಬಲಪಂಥೀಯರ “ಜ್ಲಿ 
ಪತ್ರಿಕೆ, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಬುದ್ಧಿಮತ್ತೆಯ ಪತ್ರಿಕೆ' ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದ 
"ಮೈಸಿಂಡಿಯಾ'ದ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಆತ ಸಹಾಯ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ, ಅದಕ್ಕೆಂದು 
ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ. ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, ತನಗೆಂದು ಹಾಗೂ ತನ್ನ 
ಕೆಲವು ಆಯ್ದ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೆಂದು "ರ್ಯಾಡಿಕಲ್‌ ಹ್ಠು ಮನಿಸಮ್‌ 'ನ ಆಸರೆಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಇನ್ನೋರ್ವ ಮಾಜಿ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್‌ ೯. ಎಂ.ಎನ್‌.ರಾಯ್‌ ಅವರ 
ಪಾಳೆಯದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಕಾಲ ತಂಗಿಬಂದಿದ್ದ ಸ್ಟಾಟ್‌ ಜ್‌ ವೇಳೆಗಾಗಲೆ ಸಮಾಜವಾದ 
ದಿಂದ ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿಯತ್ತ ಹೊರಳಿಯಾಗಿತ್ತು. 

ಭಾರತೀಯ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳೊಂದಿಗೆ ನಡೆಸಿದ ಸಂಸಾರ ಜೀವನವು ದೇಶಪ್ರೇಮ 
ಹಾಗೂ ಕಮ್ಯುನಿಸಮ್‌ಗಳ ನಡುವಿನ ಮೂಲಭೂತ ವೈರುಧ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಟ್ರಾಟ್‌ನ ಅರಿವಿಗೆ 
ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ 2 ೧೯೫೨ರಲ್ಲಿ ಆತ ಬರೆದ:"ಕಮ್ಯು ನಿಸ್ಟನು ತನ್ನ ತಾಯ್ಡಾ ಡನಲ್ಲ, 
ಬದಲಾಗಿ ರಷಿಯಾವನ್ನು ರಕ್ತಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಆತನ ಎಲ್ಲ ಪ್ರೇಮವೂ ರಷಿಯಾ ಹಾಗೂ 
ರಷಿಯಾದ ನಾಯಕರಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ; ಆತನ ಎಲ್ಲ ದ್ವೇಷವೂ ಮೇಲ್ಕಂಡ ಇಬ್ಬರ 
ವೈರಿಗಳ ಮೇಲೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ವಂತ ದೇಶದ ನಾಯಕರ ಮೇಲೆ, ಕೇಂದ್ರೀಕೃತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ.' ಈಗ ಆತ ತನ್ನ ಮೊದಲ ಆದರ್ಶವಾದ ಕಮ್ಯು ನಿಸಮನ್ನು "ವ್ಯವಸ್ಥ ಕೃತ 
ರಾಜಕೀಯ ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ' ಎಂದು ಜರಿದು ತಿರಸ್ಕ ತ 

"ಮೈಸಿಂಡಿಯಾ'ದ ಪ್ರತಿ ಸಂಚಿಕೆಯ ಸುಮಾರು ಅರ್ಧ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ಟ್ರಾ ಟ್‌ನೆ 
ರಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಆತ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಗಾಂಧಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಿ, 
ನೆಹರೂವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಯಾವತ್ತೂ ಟೀಕಿಸಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ. ಹಾಗೆಯೆ ಆತ" ಇಂಡಿಯನ್‌ 
ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಫಾರ್‌ ಕಲ್ಚರಲ್‌ ಫ್ರೀಡಮ್‌' ಮತ್ತು "ದಿ ಫೋರಮ್‌ ಫಾರ್‌ ಫ್ರೀ 
ಎಂಟರ್‌ಪ್ರೆಸ್‌' ನಂತಹ ಸಂಘಟನೆಗಳಲ್ಲೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
"ಇಂಡಿಯನ್‌ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಫಾರ್‌ ಕಲ್ಚರಲ್‌ ಪ್ರೀಡಮ್‌' ಸಂಘಟನೆಯು ಶೀತಯುದ್ದ 
ದಲ್ಲಿ ಭಾರತವು ಅಮೆರಿಕಾದ ಪಕ್ಷ ವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಿತ್ತು; "ಫೋರಮ್‌ ಫಾರ್‌ 


೩೭ 
ಫ್ರೀ ಎಂಟರ್‌ಪ್ರೈಸ್‌' ಸಂಘಟನೆಯು, ಅಂತರ್ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಹಣಕಾಸು ಸಂಸ್ಥೆ 
(ಐ.ಎಂ.ಎಫ್‌.) ಹಾಗೆ ಹೇಳುವ ಬಹುಕಾಲ ಮೊದಲೆ, ಭಾರತದ ಆಂತರಿಕ | 
ಮಾರುಕಟ್ಟೆಗೆ ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿಗಳಿಗೆ ಮುಕ್ತಪ್ರವೇಶ ನೀಡಬೇಕೆಂದೂ, ಆ ಮೂಲಕ 
ಭಾರತದ ಜನವರ್ಗದ ಪ್ರಗತಿಗೆ ನಾಂದಿಯಾಗುವುದೆಂದೂ ವಾದಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 

ಶ ಸ್ಟ್ರಾಟ್‌ನನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಶ್ಮೀರ ಸಮಸ್ಯೆಯೂ 
ಒಂದಾಗಿತ್ತು. "ಜಮ್ಮು ಮತ್ತು ಲಡಾಕ್‌ ಅನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ, ಕಣಿವೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟುಬಿಡಿ' ಎಂದಾತ ೧೯೫೧ರ ಸಂಪಾದಕೀಯವೊಂದರಲ್ಲೂ, ನಂತರದ 
ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಹಚ್ಚುಹೆಚ್ಚು ಸವಾಲಿನ ಧ್ವನಿ ಪಡೆಯುತ್ತಹೋದ ಲೇಖನಗಳ 
ಸರಮಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒತ್ತಾಯಿಸಿದ. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಭಾರತವು 
ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿ ಸದಾಕಾಲ ಸೈನ್ಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರಬೇಕಾಗುವುದೆಂದೂ, ಅದು ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ದೇಶದ ಹಣಕಾಸಿನ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ನಗೂ ಮನಃಸ್ಥಿ ಜತಿಗೂ ದೊಡ್ಡ ಹೊಡೆತನೀಡುತ್ತಿ ಶಿರುವುದೆಂದೂ 
ಆತ ತಿಳಿದಿದ್ದ. 
ನೆಹರೂಗೆ ಆಗ ಸ್ಟ್ರಾಟ್‌ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ವ್ಯವಧಾನವಿತ್ತೆ ಕ್ಕ 
ಮರೆಯಬಾರದಿದ್ದ, ಆದರೆ ದುರಾದೃ ಷ್ಟವಶಾತ್‌ ಇಂದು ನಾವೆಲ್ಲ ಮರೆತುಬಿಟ್ಟಿ ರುವ 
ಆ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತೀಯ ಪತ್ರಿ ಕೆಯ ಪುಟಗಳಿಂದ ಆಯ್ದು ತೆಗೆದು ಲೇಖನಗಳ 
ಸಂಕಲನವೊಂದನ್ನು ತಯಾರಿಸುವಂತಹ ಹುಮ ಒಸ್ಸನ್ನು ಇಂದು ಯಾರಾದರೂ 
ತೋರಿಯಾರೆ? 

_.. ಈ ನಮ್ಮ ಮೂವರು ಮಾದರಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸಾಲಿಗೆ ೧೯೫೭ರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾದ. ಆತ ಬಟ ಸಂಜಾತ ಭಾರತೀಯ ಜೆ.ಬಿ.ಎಸ್‌. . 
ಹು] ೧೮೯೨ರಲ್ಲಿ, ಆಕ್ಸ್‌ಬ್ರಿಜ್‌(ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌-ಕೇಂಬಿ ಪ್ರಿಜ್‌)ನ ಮೇಧಾವಿಗಳ 
ಕುಲೀನ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಹಾಲೆ ಸ್ಷೀನ್‌ನ ತಂದೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶರೀರ ವಿಜ್ಞಾ ಪ ನಿಯಾಗಿದ್ದ. 

ಮಗ ತಂದೆಯ ಸಾಹಸಮಯವೂ. ಅಪಾಯಕಾರಿಯೂ ಆದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ. ಇ 
ಸರ್ವಪ್ರಥಮವಾಗಿ ತಮ್ಮ ದೇಹಗಳ ಮೇಲೆಯೆ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಹ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ - ಭಾಗಿಯಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾನದ ತನ್ನ ಮೊದಲ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡ.  ' 

ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌ನ ಸ್ನಾತಕ ಪದವಿ ಗಳಿಸಿದ ನಂತರ ಸುಜ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮಹಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯ ಸೇರಿ ಹೋರಾಡಿದ. ಇರಾಕ್‌ನ ಲ್ಲಿ ಕಾಳಗವೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಗಾಯಗೊಂಡ ಆತನನ್ನು  ಚೇತರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಲಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಹಿಂದಿರುಗುವಾಗ "ಭಾರತೀಯರೊಡನೆ ಸಮಾನತೆಯ ಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆರೆಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ತಕ್ಷಣ : ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮರಳಿ ಬರುವೆ' ಎಂದು ಆತ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ. ಆದರೆ ಅಂದು 
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ಆ ದಿನ ತೀರಾ ದೂರ ಭವಿತವ್ಯದಾಗಿತ್ತು. ಹಾಗಾಗಿ ಹಾಲ್‌ಡೇನ್‌ ತನ್ನ ತಾಯ್ನಾಡಿನಲ್ಲೇ 
ಉಳಿದ, ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ವಿಜ್ಞಾನದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದೊಂದು ವೃತ್ತಿಜೀವನ 
ವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದ. ಇಂದು ಆತ ಈ ಶತಮಾನದ ಐದು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಜೀವವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದೂ, ಅವರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಅತ್ಯಂತ ಸರ್ವಾಂಗೀಣ 
ಪ್ರತಿಭಾವಂತನೆಂದೂ ಸರ್ವತ್ರ ಮಾನ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಿಕಾಸವಾದ, ಜೀವ 
ರಸಾಯನಶಾಸ್ತ್ರ, ಹಾಗೂವಂಶವಾಹಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಆತ.ನೀಡಿದ ಕೊಡುಗೆಗಳು ಅತ್ಯಂತ 
ಮೂಲಭೂತ ಮಹತ್ತಿಕೆಯವು ಎಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ. ಕ] 
ಬದ್ದ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ಹಾಲ್‌ಡೇನ್‌ "ಡೇಲಿ ವರ್ಕರ್‌' ಪತ್ರಿಕೆಗೆ 
ವಾರದ ಅಂಕಣವೊಂದನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ. ಜನಪ್ರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನ ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಜೆ.ಡಿ. 
ಬರ್ನಾಲ್‌ ಮತ್ತು ಲಾನ್ಸ್‌ಲಾಟ್‌ ಹಾಗ್‌ಬೆನ್‌ರ ಜೊತೆಗೂಡಿ ಆತ ಅನೇಕ 
ಬಹುಪ್ರೇರಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗೀಳೂ ಇದ್ದ ಆತನ 
ಕವಿತೆಯೊಂದು ಒಮ್ಮೆ "ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌ ಬುಕ್‌ ಆಫ್‌ ಟ್ವೆ ೦ಟಿಯತ್‌ ಸೆಂಚುರಿ ವರ್ಸ್‌' 
ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿತ್ತು. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಬಹುಮುಖಿ ಮೇಧಾಶಕ್ತಿಯ ಆತ ಒಮ್ಮೆ 
ತುಂಬ ವಿನೀತನಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡ: "ನನ್ನ ಜೀವನದ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಅತಿಮುಖ್ಯ ಖ್ಯವೂ 
ಆದ ಕೆಲಸವೆಂದರೆ,' ಹಿಟ್ಲರ್‌ನ ಯಮಪಾಶದಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಯಹೂದಿ 
` ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಕೊಡುವುದಾಗಿತ್ತು. 
೬ ಇಂಥವೆಲ್ಲ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊನಾಲ್ಡ್‌ ಕ್ಲಾರ್ಕ್‌ ಬರೆದ ಹಾಲ್‌ಡೇನ್‌ನ 
ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ "ಜೆ.ಬಿ.ಎಸ್‌.'ನಲ್ಲಿ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಆದರೆ, ಹಾಲ್‌ಡೇನ್‌ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ 
ಪೌರತ್ವವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬಂದು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೊನೆಯ ಎಂಟು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕಳದ 
ಅವಧಿಯ ಜಗ್ಗ ಮಾತ್ರ ಕ್ಲಾರ್ಕ್‌ ಪಾಪಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಮೌನ 
ತಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹಾಲ್ಡೇನ್‌ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಆತನಿಗೆ ೬೫ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಾಗಿತ್ತು. 
ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಇನ್ನು ಮೂವರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಆತ ಇಲ್ಲಿಗೆ 


` ಬರುವಾಗಲೆ ಇಳಿವಯಸ್ಸಿನವನೂ ಮೇರುಖ್ಯಾತಿಯವನೂ ಆಗಿದ್ದ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ . . 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಹೇಳುವುದು ಸೂಯೆರುನ್‌ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿನ ನಂತರ ತನ್ನ ತಾಯ್ನಾಡಿನ" ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಶಾಹಿ' ಗುಣವನ್ನು ತಾಳಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಆತ ಇಂಗ್ಲೆಂಡನ್ನು ತೆರೆದ ಎಂದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ, ಫ್ರೆಂಚ್‌ ವಿಜ್ಞಾ ನ-ಇತಿಹಾಸಕಾರ ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ ರುಮರ್ಮನ್‌ 
ವಾಜಿಸುವುದು ಜೀವವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆಯ ಶೀತಲ ಸೆರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ 
ಉಷ್ಣವಲಯದ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನೆಟ್ಟು ಬೆಳೆಸುವ ಉದ್ದೇಶವೆ ಆತನನ್ನು 
ಇಂಗ್ಲೆ 0ಡಿನಿಂದ ಹೊರತಂದಿತು ಎಂದು. ಹಾಲ್‌ ಡೇನ್‌ನ ಸಹೋದರಿ, ಕಾದಂಬರಿ 
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ಕಾರ್ತಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರವಾಸ ಕಥನಗಾರ್ತಿ ನಾವೂಮಿ ಮಿಚಿಸನ್‌ ಪ್ರಕಾರ ಆತ ಆ ಕಾಲದ 
ಭಾರತೀಯ ನಾಯಕರ ಘನತೆ ಹಾಗೂ ಸಾಮವಾದಿ ಧೋರಣೆಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತ 
ನಾಗಿದ್ದ; ಇಂಥವರನ್ನು ಸೆರೆಮನೆಗೆ ತಳ್ಳಿದ ಹಾಗೂ ಹಿಂಸಿಸಿದ ಪಶ್ಚಿಮದ 
ರಾಜಕಾರಣಿಗಳಾದರೊ ಸ್ವತಃ ಎರಡು ಘೋರ ಮಹಾಯುದ್ದಗಳನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಯುದ್ದಗಳನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಹಾಕಿದಂಥವರಾಗಿದ್ದರು."ಲೈಸೆಂಕೂ ಪ್ರಕರಣ' 
ದನಂತರ ಹಾಲ್ದೇನ್‌ಗೆ ಇಂದಿನ ಸೋವಿಯತ್‌ ಒಕ್ಕೂಟದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಭ್ರಮನಿರಸನ 
ವಾಯಿತು. . ಈ ಎಲ್ಲ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆ ಸ್ಟಾಲಿನ್‌ ಹಾಗೂ 
ಚರ್ಚಿಲ್‌ನಂಥವರಿಗಿಂತ ನೆಹರೂರವರೆ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಗೌರವಯೋಗ್ಯ ರಾಗಿ 
ಕಂಡುಬಂದರು. 

ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಏನೇ ಇರಲಿ, ತನ್ನ ಜೀವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞೆ ಪತ್ನಿಯೊಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರಟುಬಂದು 
ಕಲಕತ್ತಾದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಮೇಲಂತೂ ಹಾಚಿಂ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಾರತೀಯನೆ ಆದ; 
ಸಸ್ಯಾಹಾರಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡ, ತನ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಯ ನಾಚಿಕೆ 
ಹುಟ್ಟಿಸುವಷ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಲಿತ, ಭಾರತೀಯ ಉಡುಪನ್ನು ಧರಿಸತೊಡಗಿದ, 
ಯುರೋಪಿಗೆ ಭೇಟಿ ನೀಡುವಾಗಲೂ ಅದೇ ಉಡುಪಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿಬಂದ. ೧೯೬೧ರಲ್ಲಿ 
ಲಂಡನ್‌ನಲ್ಲಿ ರಾಯಲ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ ಸಮಾರಂಭವೊಂದಕ್ಕೂ ಸಹ ಆತ ಕೇಸರಿ 
ಧೋತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ; ಆ ಉಡುಪು ಭದ ದ್ರವಾಗಿರಲೆಂದು ವಿನ್‌ಗಳನ್ನು 
ಹಾಕಬೇಕಾಗಿಬಂದಾಗ ಸಹೋದರಿ ನಾವೂಮಿ ಮಿಚಿಸನ್‌ ಸಹಾಯ ನೀಡಿದ್ದಳು. 

ಇಷ್ಟಲ್ಲ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯನಾಗಿ ಬದಲಾದ, ಭಾರತಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗಿಕೊಂಡ ಹಾಲ್‌ಡೇನ್‌ 
ಒಂದು ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ ತೀವ್ರ ಅತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನೆಂದು ದಾಖಲೆಗಳು 
ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಆತ ಆಗ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇಂಡಿಯನ್‌ ಸ್ಟಾ ಟೆಸ್ಟಿ ಕಲ್‌ 
ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟೂ ್ಯಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಪ್ರೆಂಚ್‌ ಭಾಷೆಯ ಟಃ ಪ್‌ರೈಟರ್‌ ಇಲ್ಲ ಎದಿದ್ದುದು ಆತನ 
ಚಸಿಣಭಾನದ ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತಂತೆ. ಅದಿಲ್ಲದೆ ಖ್ಯಾತ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಬುದ್ಧಿ ಜೀವಿ ಜಾನ್‌ 
ಪಾಲ್‌ ಸಾರ್ತ್ರನೊಂದಿಗಿನ ತನ . ದೀರ್ಥಕಾಲೀನ ವಾದ-ವಿವಾದವನ್ನು ಮುಂದು 
:. ವರೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ?- ಎನು ವುದ ಆತನ ದೊಡ್ಡ 
ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿತ್ತು. 
| ಆತ ಶ್ರದ್ಧಾವಂತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ತಂಡವೊಂದನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಸಿದ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ತನ ಬಗ್ಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿ-ಗೌರವಗಳ ಕೆಲವು ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಇಂಡಿಯನ್‌ 
ಸ್ಟಾಟಿಸ್ಟಿಕಲ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿ ಟ್ಯೂಟ್‌ ಆತನ ಶತಾಬ್ದಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಹೊರತಂದ 
ಮಹತ್ತರ ಸಂಸ್ಮರಣಾ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಈ ಪುಟ್ಟ ಲೇಖನದ ಕಿರು 


೪೦ 


ಅವಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಹಾಲ್‌ಡೇನ್‌ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಉದ್ದ ರಿಸಬಹುದು. ಸದಾ ಕಾಲ ಸ್ವಮಗ್ನನಾಗಿರುತ್ತಿ ದ್ದ ಸಹಾಯಕನೊಬ್ಬನನ್ನು ಆತ 
ಒಮ್ಮೆ ಹೀಗೆ ಛೇಡಿಸಿದ: "ನೀನು ಯಾವತ್ತೂ ನಿನ್ನ ತಲೆಯೊಳಗೆ ಏನಾಗುತ್ತಿದೆ 
ಎನ್ನುವುದನ್ನೆ ನನಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುತ್ತೀಯ; ಆದರೆ, ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊ, ವಿಜ್ಞಾನ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದೆ ನಮ್ಮ ಹೊರಗಿನ ವಸ್ತು ವಿದ್ಯಮಾನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕುತೂಹಲ 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ಷಣದಿಂದ.' ಹ 
ಆತಕಲಕತ್ತೆಗ ಬಂದ ಕೆಲವೆ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೂ ಆತನ ಕ್ರಿಯಾಕೇಂದ್ರವಾದ 
ಇಂಡಿಯನ್‌ ಸ್ಟಾಟಿಸ್ಟಿಕಲ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್‌ನ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ಪ್ರಶಾಂತ ಚಂದ್ರ 
ಮಹಾಲನೊಬಿಸ್‌ನಿಗೂ ಗಂಭೀರವಾದ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಮೂಡಿದವು. ಆತ ತನ್ನ 
ಪತ್ನಿ, ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆ, ಸಹಾಯಕವರ್ಗ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಭುವನೇಶ್ವರಕ್ಕೆ ಸಾಗಿಸಿದ. ಅಲ್ಲಿ 
ಆಗಿನ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿ ಬಿಜು ಪಾಟ್ನಾಯಕ್‌ ಆತನಿಗೆ ನೆಲೆಯೊಂದನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 
ಸರ್ಕಾರ ಆತನಿಗೆ ನೀಡಿದ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ, ಗುರಿಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಂತೆ ಭಾರತೀಯ 
ಜೀವವಿಜ್ಞಾನದ ಮಾರ್ಗ-ಪ್ರಸ್ಥಾನವೊಂದನ್ನು ಕಟ್ಟಲೇನೂ ಆತನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ 
ನಿಜ, ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ ಆತ ಅಂಥದೊಂದು ಮಾರ್ಗ-ಪ್ರಸ್ಥಾನದ ಅನನ್ಯತೆಯ 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಕಾಣಿಸಿದ. 
; ಈ ವೇಳೆಗಾಗಲೆ ಆತ ಪಕ್ಷಿವಿಜ್ಞಾನಿ ಸಲೀಮ್‌ ಆಲಿಯ ಸ್ನೇಹಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ. 
ಸಲೀಮ್‌ ಆಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಬೊಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವಿಧಾನವನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಜೀವನ-ಪರಿಸರಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವೊಂದನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಈ ಮುಸ್ಲಿಮ್‌ ಸಲೀಮ್‌ ಆಲಿ ಕ್ಷೈಸ್ತ 
ಹಾಲ್‌ಡೇನ್‌ನಿಗೆ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟ ಜೀವವಿಜ್ಞಾನವೊಂದರ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು 
ತೋರಿ, ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಲೇಖನಗಳ ಸರಣಿಯೊಂದನ್ನು ಬರೆಯಲು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದರು. 
ಅಂತೆಯೆ ಆತಬರೆದ : " ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅಹಿಂಸೆಯಿಂದ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಮಾನವನ 
ಅತಿಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂಬುದು ಆಧುನಿಕ ಹಿಂದೂಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಹಿಂದೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾದವನ ನಿಶ್ಚಿತ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತು. : ಹಾಗಾಗಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ 
ಜೀವವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಗಾಂಧಿ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿಯೆ ನಡೆಸುವುದು 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಹಿತ.' ಇಂಥದೂಂಡು ಅಹಿಂಸಾವಾದಿ ಜೀವವಿಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ 
ವಂಶವಾಹಿವಿಜ್ಞಾನವು ನೀರ ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಾತುಕೋಳಿಗಳನ್ನು ನಿಸರ್ಗಸಹಜವಾಗಿಯೆ 
ಬೆಳೆಸಿ, ತಕ್ಕಡಿ, ಅಳತೆಪಟ್ಟಿ ಹಾಗೂ ವರ್ಣಪಟದಂತಹ ಸರಳ ಉಪಕರಣಗಳ 
ಮುಖಾಂತರವೆ ತಾನು ತನ್ನ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ನಡೆಸಬಹುದೆಂಬುದು ಆತನ 


೪) 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತು. | 

ಇಂಥ ಅಹಿಂಸಾವಾದಿ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಧೀರರಾದಂಥವರು ಹಾವಿನ 
ವಿಷಕಡಿತಕ್ಕೆಂದು ನೀಡುವಂತಹ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಹಳ್ಳಿಗರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಮೊದಲು 
ಅವುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮೇಲೆಯೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮುಂದಾಗಬೇಕೆಂದು ಆತ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ. "ಈ ಸಂಶೋಧನಾ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಪೂರ್ಣ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುವ ಮೊದಲು 
ಇಬ್ಬರೂ ಮೂವರೂೊ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಬಹುದು 
ಹೌದು, ಆದರೆ ಆ ಮೂಲಕ ಅವರ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗಕ್ಕೊಂದು ಉಪಯುಕ್ತತಯೂ 
ಮಹತ್ತಿಕೆಯೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು.' ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವ ನಾಗರಿಕತೆಗೆ ಭಾರತ 
ನೀಡಿದ ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡ ಕಾಣಿಕೆಯಾದ ಅಹಿಂಸಾವಾದವೂ, ಯುರೋಪಿನ ಅತಿದೊಡ್ಡ 
ಕಾಣಿಕೆಯಾದ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಧಾನವೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಲಗ್ನಗೊಳ್ಳುವವ; ಇಂಥ ದಿವ್ಯ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಜೀವಿಗಳು ಮಾನವಕುಲವನ್ನು ಹೊಸ 
ಎತ್ತರವೊಂದಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಬಲ್ಲದು ಎಂದಾತ ಭರವಸೆಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ. 
ಕ್ಯಾನ್ಸರ್‌ಗೆ ಜಸಿ ೧೯೬೪ರ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ನಲ್ಲಿ, ಭುವನೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ 
ಶೀರಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಹಾಲ್‌ಡೇನ್‌ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಶ್ಲೋಕವೊಂದನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತ 
ಕೊನೆಯುಸಿರಳೆದ. ವೆರಿಯರ್‌ ಎಲ್ವಿನ್‌ ಕೂಡಾ ಅದೇ ವರ್ಷ, ಕೊಂಚ ಮೊದಲು, 
ಅಸು ನೀಗಿದ್ದ. ಸಾಯುವ ಮುನ್ನವಷ್ಟ ಆತ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದ ನೆನಪುಗಳ ದಾಖಲೆ 
"ದಿ ಟ್ರೈಬಲ್‌ ವರ್ಲ್ಡ್‌ ಆಫ್‌ ವೆರಿಯರ್‌ ಎಲ್ವಿನ್‌' ಆತನ*ಡಿ ಜೀವನ-ಸಾಧನೆಗಳ 
ಸಾರಸಂಗ್ರಹವಾಗಿದೆ; ಗಾಂಧಿ, ನೆಹರೂ, ನೀರದ ಚೌಧುರಿ, ಸಲೀಮ್‌ ಆಲಿಯವರ 
ಕೃತಿಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಭಾರತೀಯ ಆತ್ಮವೃತ್ತಾಂತಗಳ 
ಲ್ಹೊಂದಾಗಿದೆ. | 

ಸ್ಟಾಟ್‌ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ದಶಕ ಹೆಚ್ಚು ಬಾಳುವವನಿದ್ದ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಆತ ಮದ್ರಾಸ್‌ನಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಸಿ [ರಾಜಗೋಪಾಲಾಚಾರಿ 
ಯವರ "ಸ್ವರಾಜ್ಯ' ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಕಳೆದ. ೧೯೬೬ರಲ್ಲಿ ಆತ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ 
“ಹಿಂದೂ ಕಲ್ಚರ್‌. 'ಲ್ಯಂಡ್‌ ಪರ್ಸನಾಲಿಟಿ' ಕ ಘನಸಾಂದ್ರ ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೆ ೇನೊ ಹೌದು, 
ಆದರೆ ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ, ಅದು ಆತನ ರಾಜಕೀಯಾತ ಒಕ ಬಹರಗಳಷ್ಟು ಸರಳವೂ 
ಶಕ್ತಿಯುತವೂ ಆದದ್ದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ವತಃ ಸ್ಟಾಟ್‌ ಅದು ತನ್ನ ಮೇರುಕ್ತ ೈತಿಯಂದು 
ತಿಳಿದಿದ್ದ. ಹಾಗೆಯೆ, ನಾನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ, ಅದು ನಂತರ: ಬಂದ 


ಮನೋಪವಿಶ್ಷೆ ಪ್ಲೇಷಕರು ಇಂದಿಗೂ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಅಗೆದುಬಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಕೃತಿಯಾಗಿ 
ಉಳಿದಿದೆ. 


೪೨ 


ಮೀರಾ ಬೆನ್‌ ೧೯೬೦ರಲ್ಲಿ ಭಾರತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಸ್ಟಿಯಾದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದಳು, 
ಅಲ್ಲಿಯೆ ೧೯೮೨ರಲ್ಲಿ ನಿಧನಳಾದಳು. ಆಕೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ವಿನೋದ್‌ ಮೆಹತಾ ಮತ್ತು 
ಸುಧೀರ್‌ ಕಾಕರ್‌ ಆಕೆಯನ್ನು (ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ) $ ಭೇಟಿಯಾಗಿದ್ದರು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಆ ನಂತರ ಬರೆದಂತೆ ಆ ವೇಳೆಗೆ ಮೀರಾ ಬೆನ್‌ ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹಾಗೂ ಭಾರತದ 
ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಳು. 'ಆದರೆ ಸತ್ಯ ಮತ್ತೊಂದೆ ಇದೆ. ಮೀರಾಳ 
ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರುವಂತೆ ಆಕೆ ತನ್ನ ಒಡೆಯನನ್ನಾಗಲಿ, ತನ್ನದೆಂದು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ನಾಡನ್ನಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ. 

ಅರವತ್ತರ ದಶಕದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ, ಭಾಕ್ರಾ-ನಾಂಗಲ್‌ ಬೃಹತ್‌ 
ಅಣೆಕಟ್ಟು ಯೋಜನೆಯಿಂದಾಗಿ ನಿರ್ವಸಿತರಾಗಿ, ಇನ್ನೂ ಯಾವುದೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು 
ಪಡೆಯದಿದ್ದ ನಿಸ್ಸಹಾಯಕ ಜನಗಳ ಬಗ್ಗೆ "ಹಿಂದೂಸ್ತಾನ್‌ ಟೈಮ್ಸ್‌' ಪತ್ರಿಕೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ' 
ವರದಿಯೊಂದು ಆಕೆಯ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಆಕೆ ತಕ್ಷಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸರ್ವೋದಯ ಚಳುವಳಿಯ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರಿಗೆ ಬರೆದಳು : ಸತ್ಯಾಗ್ರಹವನ್ನು ಕೂಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಿರುವಂತಹ ನ್ಯಾಯ-ಅನ್ಯಾಯಗಳ ಸಮಸ್ಯೆಯಿದು. ಆಕೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದುದು 
ಅರವತ್ತರ ದಶಕದಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ ಮತ್ತೊಂದೆ ಅಣೆಕಟ್ಟು ಯೋಜನೆಯಿಂದ ಬಾಧಿತರಾದ 
ಬಲಿಪಶುಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮೇಧಾ ಪಾಟ್ಕರ್‌ ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕ ಆಂದೋಳನವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ. 

ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ, ಜಗತ್‌ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪತ್ರಿಕೆ "ಇಂಟರ್‌ನ್ಯಾಷನಲ್‌ 
ಹೆರಾಲ್ಡ್‌ ಟ್ರಿಬ್ಯೂನ್‌' ಖ್ಯಾತ ಚಿಂತಕ ಲೂಯಿಸ್‌ ಮಮ್‌ಫರ್ಡ್‌ನ ಪರಿಸರವಾದಿ 
ವತನ] ಬಹುಮೆಚ್ಚಿ ಲೇಖನವೊಂದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗ ಮೀರಾ ಬೆನ್‌ 
ಆಸ್ಟಿ ಯಾದಿಂದ ಆ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ "ಒಣ' ಧಾಟಿಯ ಪತ್ರವೊಂದನ್ನು ಬರೆದಳು : " ಈ ಎಲ್ಲ ' 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಗಾಂಧೀಜಿ ಅರ್ಧ ಶತಮಾನದ ಹಿಂದೆಯೆ ಹೇಳಿಯಾಗಿದೆ.' ಹಾಗೆಯೆ, 
ಸರ್‌ ರಿಚರ್ಡ್‌ ಅಟೆನ್‌ಬರೊ ಬರೆದಿರುವಂತೆ, ಆತ "ಗಾಂಧಿ' ಚಿತ್ರವನ್ನು 
ತಯಾರಿಸುವಾಗ ಮೀರಾ ಬೆನ್‌ ಆತನಿಗೆ "ನಿರಂತರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ'ವನ್ನು ನೀಡಿದಳು; 
"ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಪ್ರಸಂಗ'ವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು ಹಾಗೂ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ 
ಎಷ್ಟೋ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಆತನ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆಂದು ನೀಡಿದಳು. ಜೊತೆಗೆ, ಆ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ 
ಧನಸಹಾಯ ನೀಡುವುದಾಗಿ ಚಕಾ ಮೊದಲೆ ಮಾತು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಭಾರತ 
ಸರ್ಕಾರ ಆ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಾಯಿಸಿ ಆಗಿನ ಪ್ರಧಾನಿ ಮೊರಾರ್ಜಿ 
ದೇಸಾಯಿಯವರಿಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆದಳು. ಹಾಗೆಯೆ, ಅಟೆನ್‌ಬರೊ ಆಕೆಗಾಗಿ ಕಳಿಸಿದ 
ಚಿತ್ರದ ಕೆಲವು ದೃಶ್ಯಗಳ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ತುಣುಕುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 


೪೩ 
ಪಾತ್ರಕ್ಕೆಂದು ತನಗಿಂತ ಚೆಂದದ ನಟಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಬಳಸಿದ ಬಗ್ಗೆ ಅಸಮಾಧಾನ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಳು. | 

ತಮ್ಮ ಹೊರದೇಹದ ಬಿಳಿ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ, ತಮ್ಮ ದೇಶದ 
ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ, ಭಾರತವನ್ನೆ ತಮ್ಮ ನೆಲೆಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, 
ಭಾರತದ ಪರವಾಗಿ ದನಿಯೆತ್ತಿದ ಇಂಥ ಧೀಮಂತ ಮಹನೀಯರು ಹಾಗೂ 
ಮಹಿಳೆಯರ ಬಗ್ಗೆ ಭಾರತೀಯ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಶಿವ ವಿಶ್ವನಾಥನ್‌ ತಮ್ಮ “ದಿ ಅದರ್‌ 
ಸೈಡ್‌ ಆಫ್‌ ದಿ ರಾಜ್‌ ' (ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖ) ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ವಿವರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅವರ ಲಕ್ಬ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, 
ಹಿಂದೂಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಅಪಾರವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೋದರಿ 
ನಿವೇದಿತಾ ಮತ್ತು ಅ್ಯನಿಬೆಸಂಟ್‌ ಅಂಥವರು, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉದಾರವಾದಿ ಪತ್ರಕರ್ತನಾಗಿದ್ದ 
ಬಿ.ಜಿ.ಹಾರ್ನಿಮನ್‌ರಂಥವರು - ಹಾರ್ನಿಮನ್‌ನ ಹೆಸರು ಇಂದಿಗೂ, ಶಿವಸೇನೆಯ 
ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ನಂತರವೂ, ಮುಂಬಯಿಯ ಮುಖ್ಯ ರಸ್ತೆ ಕೂಡುವ 
ಭಾಗವೊಂದರ ಫಲಕನಾಮವಾಗಿ, ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ಇವರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಇನ್ನೂ ಅಂಥ ಅನೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿದ್ದಾರೆ, ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 
ಉಳಿದವರಷ್ಟು ಇಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ ಅಷ್ಟೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಹನೀಯ, ಆತನ 
ಸಂತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಗಾಂಧೀಜಿ ಮತ್ತು ಟಾಗೋರರ ಜೊತೆಗೆ ಆತನಿಗಿದ್ದ 
ಗಾಢ ಸ್ನೇಹದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಳಿದೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೀರಿಸುವಂಥ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಆತ ಚಾರ್ಲ್ಸ್‌ ಫ್ರೀರ್‌ ಆ್ಯಂಡ್ರೂಸ್‌. 

ಭಾರತೀಯ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಹೋರಾಟದ ಬಗೆಗಿರುವ ಈ ಮುಂಚಿನ ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಅಧ್ಯಯನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂಥ "ನಮ್ಮ ದೇಶದ ವಿದೇಶಿ ಸ್ನೇಹಿತರು'ಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಅಲ್ಪವಾದರೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ೧೯೯೭ರ ಆಗಸ್ಟ್‌ ೧೫ರಂದು ಹಾಗೂ 
ಅದರ ಸ್ವಲ್ಪ ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟವಾದಂತಹ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಇತ್ತೀಚಿನ ಇತಿಹಾಸದ 
ಯಾವುದೇ ಪುಸ್ತಕವೂ ಕೂಡಾ ೧೯೪೭ರ ನಂತರವೂ ಇಲ್ಲಿಯೆ ಉಳಿದ ಆಂಗ್ಲರನ್ನು, 
ಹಾಗೂ ಹಾಲ್‌ಡೇನ್‌ನಂತೆ ಆ ನಂತರ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿದ ಆಂಗ್ಲರನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿಲ್ಲ; ಮತ್ತೆ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದದ್ದು "ಬಾಕ್ಸ್‌ವಾಲಾಗಳು ಹಾಗೂ 
ಬ್ರೌನ್‌ ಸಾಹೇಬರು' ಗಳಾಗಿ ಅಲ್ಲ, ಬದಲಾಗಿ ದೇಶಪ್ರೇಮಿ, ಸಮಾಜಸೇವಾಸಕ 
ಭಾರತೀಯರಾಗಿ. ಗ 

ಮೇಲೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ ನಾಲ್ಕೂ ಜನರೂ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಾಢ ನೆಹರೂವಾದಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಮುಂದೆ ಮಾತ್ರ ಅವರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ನೆಹರೂ ನೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಬಲವಾಗಿ 


೪೪ 


ವಿರೋಧಿಸುವ ಸಾಧ್ಷ ತೆಗಳಿದ್ದವು. ಇನ್ನಿಬ್ಬರು ಮಾತ್ರ ನೆಹರೂ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು 
ಬೆಂಬಲಿಸಿದ್ದಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ ನೆಹರೂ ಜೊತೆಗೆ ಆಪ್ತತೆಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಿಕೊಂಡರು (ಒಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ, ಹಾಲ್‌ಡೇನ್‌ ಮತ್ತು ಎಲ್ವಿನ್‌ ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡ ನೆಹರೂ 
`` ತೀರಿಕೊಂಡ ವರ್ಷದಲ್ಲಿಯೆ ತೀರಿಕೊಂಡರು) 

ಈ ಎಲ್ಲ ನಾಲ್ವರೂ ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಅರಿವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿದರು; 
ಮಹಾತ್ಮನ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಆತನೇ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದಂಥ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೊತ್ತೊ 
ಯ್ದರು. ತಮ್ಮ ಬಹುವಿಸ್ತಾರ-ವೈವಿಧ್ಯಗಳ ವೃತ್ತಿಜೀವನಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಭಾರತದ 
ಬಹಳಷ್ಟು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿದರು, ಇಲ್ಲ ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದರು : ಮೀರಾ 
ಬೆನ್‌ ಪಶ್ಚಿಮ ಹಾಗೂ ದೂರ ಉತ್ತರದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ, ಎಲ್ವಿನ್‌ ಪಶ್ಚಿಮ, ಮಧ್ಯ ಹಾಗೂ 
ಈಶಾನ್ಯ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಹಾಲ್‌ಡೇನ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಮತ್ತು ಸ್ಟ್ರಾಟ್‌ ಏಕಾಂಗ 
ವೀರನಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರತರಾಗಿದ್ದರು. 

ಸ್ಟ್ರಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಮೀರಾ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಅಚಲ ನಿಷ್ಠೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ಉಳಿದರು. ಅವರು ಒಂದು ಗಟ್ಟಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದು ಗಟ್ಟಿ 
ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ ವಿನಃ ಹಾಗೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಎಂದೂ 
ವಿಚಲಿತರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಹಾಲ್‌ಡೇನ್‌ ಮತ್ತು ಎಲ್ವಿನ್‌ ಇಬ್ಬರೂ 
ಪ್ರಚಂಡ ವೈವಿಧ್ಯದ ಆಸಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು ಹಾಗೂ ಗೌರವಾನ್ವಿತವಾದ ಮತ್ತು 
ಕೆಲವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಗೌರವಾನ್ವಿತವಲ್ಲದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಡಬಿಡದೆ ಬರೆಯುವುದರ 
ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಆಸಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಓದುಗವರ್ಗವೊಂದರೊಡನೆ 
ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಯೌವನದಲ್ಲಿ ಹಠವಾದಿಗಳಾಗಿದ್ದರು, 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ನನ್ನೂ ಕ್ರಿಸ್ತನನ್ನೂ ಆರಾಧಿಸಿದವರಾಗಿದ್ದರು. ಮುಂದೆ ಮಾತ್ರ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಬುದ್ಧನ ಮಧ್ಯಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. ಇಬ್ಬರೂ 
ಭಾರತೀಯರ ಕೈಹಿಡಿದರು, ಭಾರತೀಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಡೆದರು. ಮೀರಾ ಸಹ 
ಭಾರತೀಯನೋರ್ವನನ್ನು ವರಿಸಬಯಸಿದ್ದಳು, ಆದರದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು, 
ಎಲ್ವಿನ್‌ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ಮುನ್ನವೆ ಆತನ ಮದುವೆಯಾಗಿತ್ತು. ಸ್ವಾರಸ್ಯವೆಂದರೆ, ಆತನ 
ಪತ್ನಿ ಪತಿಯ ಸಾವಿನ ನಂತರವೂ ಇಲ್ಲಿಯೆ ಉಳಿದಳು, ಆತನ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮುಂದುವರೆಸಿದಳು. ಕೊನೆಗೆ ೧೯೭೮ರಲ್ಲಿ ಆದಿಲಾಬಾದ್‌ನ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ತೋಳವೊಂದು ಕಚ್ಚಿ ಕೊನೆಯುಸಿರೆಳದಳು. 

ಈ ಎಲ್ಲ ನಾಲ್ವರೂ ಬೂರ್ಜ್ವಾ ರೂಢಿಜಡತೆಯನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿದವರಾಗಿದ್ದರು; 
ಪ್ರತಿ ಕ್ಷಣವೂ ಸವಾಲುಗಳನ್ನೂ ಅಪಾಯಗಳನ್ನೂ ಆಹ್ಹಾ _ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂಥವ 


೪೫ 


ರಾಗಿದರು. ಕುತೂಹಲದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಎಲ್ವಿನ್‌ ಮತ್ತು ಮೀರಾ ಒಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ 
ಕಿರು ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಧಿಸಿದುದನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಇವರು ಯಾರಿಗೂ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಪರಿಚಯ-ಸಂಪರ್ಕಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಮನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಇವರು ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿ, ಕಾರ್ಯಕರ್ತರಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾರತದ ಜೀವನಕ್ಕೆ 
ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನೂ ಉದಾತ್ತತೆಯನ್ನೂ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಚತುರ್‌ಮೂರ್ತಿಗಳಾಗಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
(ಕೃಪೆ : ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರ ಗುಹಾ ಮತ್ತು "ದಿ ಹಿಂದು' ಪತ್ರಿಕೆ) 







ನೀನಾಸಮ್‌ ರಂಗಶಿಕ್ಟಣ ಕೇಂದ್ರ 

ರಂಗಶಿಕ್ಷಣ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಈ ವರ್ಷದ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿ ಶ್ರೀ ಪಿ. ಲಂಕೇಶ್‌ ಅವರ "ಗುಣಮುಖ' 
ನಾಟಕವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ಆಗಸ್ಟ್‌ ಕೊನೆಯವಾರ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದರು. ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ 
ನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ದಿನಾಂಕ ೧೭ರ ಸಂಜೆ ಕೂಡಾ 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲಾಯಿತು. ಶ್ರೀ ಚಿದಂಬರ 
ರಾವ್‌ ಜಂಬೆಯುವರ ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿತ್ತು. 

ಆಗಸ್ಟ್‌ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಕೆ. ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣಭಟ್‌ ಅವರಿಂದ 
ಯಕ್ಷಗಾನ ಮುಖವರ್ಣಿಕೆಯ” ಕಾರ್ಯಾಗಾರವನ್ನು ನಡೆಸಲಾಯಿತು. 
ಹಾಗೆಯೇ, ಸಪ್ಟೆಂಬರ್‌ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಬಿ. ನಾರಾಯಣ (ನಾಣಿ) ಯವರಿಂದ 
ಒಂದು ಪ್ರಸಾಧನ ಕಮ್ಮಟ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀ ಎಂ.ಎಂ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರಿಂದ 
ಬೆಳಕಿನ ವಿನ್ಯಾಸದ ತರಬೇತಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲಾಯಿತು. ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. 
ಈಗ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಲಿಕೆಯ ಎರಡನೆಯ ನಾಟಕ ಪ್ರಯೋಗದ ಸಲುವಾಗಿ ಶ್ರೀಬಿ. 
ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ "ಅಶ್ವ ತ್ಥಾಮನ್‌' ನಾಟಕದ ತಯಾರಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. 













ಜೇಡರ ಹುಡುಗಿಯ ಮೃತ್ಯುಚುಂಬನ : 


ರೂಪಕದಾಚೆಗಿನ ರೂಪಕ 


ವಿಜಯ ಪದಕಿ : 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ : ಅಕ್ಬರ ಕೆ.ವಿ. 


(ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾರಂಗಭೂಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿರುವುದೇ ಅತ್ಯಂತ ವಿರಳ. 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಲೇಖಕರು ಆ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಒಳಗಿನವರಾಗಿಯೇ ಅಂಥ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನು 
ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಥ ಒಂದು "ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯಾತ' ರಂಗಭೂಮಿಯ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಲೇ 
ಆ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸದ್ಯದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಲೇಖಕ ವಿಜಯ ಪದಕಿ ಅವರು ದೀರ್ಥಕಾಲದಿಂದ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಬಿ.ಎಲ್‌.ಟಿ. 
ರಂಗತಂಡದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದವರು; ಪ್ರಸ್ತುತ ಆ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು. ಈ ಲೇಖನವು 
ಕಲ್ಕತ್ತಾದ "ಸೀಗಲ್‌ ಥಿಯೇಟರ್‌ ಕ್ವಾರ್ಟರ್ಲಿ' ಪತ್ರಿಕೆಗಾಗಿ ರಚಿತವಾದದ್ದು.) 


ಈ ವರ್ಷದ ಮಾರ್ಚ್‌ ೨೦ರಂದು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ 
ರಂಗಪ್ರಯೋಗವೊಂದು ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಂಡಿತು. ಅದು, ಅರ್ಜುನ್‌ ಸಜ್ನಾನಿಯವರ 
"ಕಿಸ್‌ ಆಫ್‌ ದಿ ಸೈಡರ್‌ ವುಮನ್‌- ದಿ ಮ್ಯುಸಿಕಲ್‌' (ಜೇಡರ ಹುಡುಗಿಯ ಮೃತ್ಯು 
ಚುಂಬನ) ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗ; ಥಿಯೇಟರ್‌ ಆರ್ಟ್ಸ್‌ ತಂಡವು ಬ್ರಿಟ್ಲ-ಯಾ, ಒಂದು 
ಅಂತರ್ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವಿಮಾನಸಂಸ್ಥೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರಾಯೋಜನೆಯೊಂದಿಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದು. 
ಸಜ್ನಾನಿಯವರ ತಂಡದ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಗೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗದ ಗುಣಮಟ್ಟ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿತ್ತು, ಅಂತಿಮ ಕೃತಿಯ ಅಲಂಕಾರ-ವಿನ್ಯಾಸಗಳೂ ಸಂವಹನ 
ಚಾತುರ್ಯವೂ ತಾಂತ್ರಿಕ ಯೋಜನೆಯೂ ಮತ್ತು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಹಯೋಗವೂ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದವು. ಸ 

ನಾನೀಗ ಮಾಡಹೊರಟಿರುವುದು ಈ ಪ್ರಯೋಗದ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನಲ್ಲ. 
ಕಾಕತಾಳೀಯವಾಗಿ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯೋಚನಾಲಹರಿಯನ್ನು 
ಉದ್ಭೋಧಿಸಿದೆ; ಜೇಡರ ಹುಡುಗಿಯ್ಯ ಈ ಪ್ರಯೋಗದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿರುವ 


ತ ಹ 
ಇ *್‌ಾ್‌ 


ಖಿ 


ಸಾಮಾಜಿಕ-ಆರ್ಥಿಕ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನಾನಿಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಹೊರಟಿದ್ದೇನೆ. ಈ ನಾಟಕವು 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ರೂಪಕವೊಂದನ್ನು ಮುಂದಿಡುತ್ತದೆ, ಒಬ್ಬನ ಕಲ್ಪನೆಯ 
ಫಲವಾದ ಜೇಡರ ಹುಡುಗಿ ತನ್ನ ವಿಚಿತ್ರ ಆಕರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಆತನನ್ನು ಚುಂಬನದ 
ಉತ್ತುಂಗಕ್ಕೆ ಉದ್ದೀಪಿಸಿ ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಆತ ಮರಣವನ್ನಪ್ಪುವುದು ಈ ಕಥಾನಕ. 
ಆದರೆ, ತುಸು ಹಿಂದೆ ಸರಿದು ನೋಡಿದರೆ, ಈ ರೂಪಕವು ವಿಶಾಲವಾದ ಮಾರುಕಟ್ಟೆ 


. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಂದರ್ಭವೊಂದನ್ನೂ ದೇಶಾಂತರ ಆರ್ಥಿಕ ಜಾಲಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನೂ 


' ಗೋಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲುದು. 


9699 

ಇಲ್ಲಿಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಆಸಕ್ತರಿಗೆ ಪದೇ ಪದೇ ಕೇಳಲ್ಪಡುವ 
ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ : ಭಾರತದಂತಹ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ರಂಗಭೂಮಿಯವು್ಯಾಪ್ತಿ ಎಷ್ಟು? ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಬರುವ ಹೆಚ್ಚಿನ ಉತ್ತರಗಳು- ಶಬ್ದ ಚಮತ್ಕಾರ ಏನೇ ಇರಲಿ- ಒಂದೇ 
ಮಾದರಿಯವು- ಅವು ಪ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುವವರ ಸ್ವಸಮರ್ಥನೆಯ ಅಗತ್ಯವನ್ನು 
ಪೂರೈಸುವಂಥವು. ಇಂಥ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ತುಸು ದೂರ ನಿಂತು ( ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯರಹಿತವಾಗಿ) ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ನೋಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮುಂದಿನ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿದೆ. 

ಭಾರತದ ಕಲೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಅಗತ್ಯವಿದೆ... 
ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಪೋಷಣೆಗೆ ಮ್ಯಾಕ್‌ಡೊನಾಲ್ಡ್‌ ಎಷ್ಟು ಅಗತ್ಯ ಭವೋ ಅಷ್ಟು. ಇವೆರಡೂ 
ನಮ್ಮ ಅಗತ್ಯಗಳ ಹೊರಪರಿಧಿಯಲಿ ಬರುವಂಥವು; ದುಬಾರಿ ಭೋಗವಸ್ತುಗಳು; 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇ ಇವಲ್ಲ ದಿದ್ದರೂನಡೆಯಬೇಕು; ನಿಜ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ರಂಗಭೂಮಿ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಹಾಗೇ ಮ್ಯಾಕ್‌ಡೊನಾಲ್ಡ್‌ ಕೂಡಾ. 
ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಕಾರಣ ಒಂದೇ. 

ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಎರಡೂ ವಸ್ತುಗಳ ಗ್ರಾಹಕರು ಹಚ್ಚಿನಂಶ 
ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ರುವ ಜನಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಲ್ಪಾಂಶವರ್ಗ ಎಂಬುದು ನಿಜವಾದರೂ ಒಂದು 
ಬಿಲಿಯನ್‌ ಜನಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಾಂತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಈ ಅಲ್ಪಾಂಶವೇ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯಾಬಲ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ ವೌತ್ತು ೫ಣನೀಯು ಪ್ರಮಾಣದ ಕಣ್ಣು, ಕಿವಿ, ಬಾಯಿಗಳ 
ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 4 

ಎರಡನೆಯ ಕಾರಣ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇನ್ನೂ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯ 
ಈ ಭಾಗ ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ ೦ತ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದದ್ದು. ಈ 
ಸ್ಥಿತಿ ಬಹು ಕಾಲದಿಂದ ಹೀಗೇ ನಡೆದುಬಂದದ್ದು ಈತ ಮುಂದೂ ಹೀಗೇ 


ಇರುವಂಥದು. ಘು ಜನವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಹುಪಾಲು ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳು ಲಭ್ಯ ವಿವೆ; ಬೇರೆ 


೪೮ 


ಬೇರೆ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಧೋರಣೆಗಳನೆ ಲ್ಲ ಪ್ರಭಾವಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಈ ವರ್ಗಕ್ಕಿದೆ. 

ಹಾಗಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗಿದ್ದರೆ, ಈ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಉದ್ಯಮ ಪ್ರಾಯೋಜನೆ ಹೇಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿತ್ತು- ದಿನಕ್ಕೆ ೨೦ 1೦೦೦ಕ್ಕೂ ಮಿಗುವ ಜೀವಂ ಬಾಡಿಗೆ, ಲಕ್ಷಾಂತರ 
ಜೂ ಜಸಿ ಮುಂ ಜಾಹಿಸರಾಖಿ, ಟನ್‌ಗಟ್ಟಲೆ ರಂಗವಸ್ತು-ಉಪಕರಣಗಳು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇತ್ಯಾದಿ - ಅದೂ ಕೇವಲ ಅರ್ಧ ಡಜನ್‌ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗಾಗಿ 1 ? ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರೇಕ್ಟಕರನ್ನು ತಲುಪುವ ಕನ್ನಡ : 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಇದರ ಭಾಗಾಂಶ ಸಹಾಯವೂ ದೊರಕದೆ ಇರುವಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ? 
ಅರ್ಥಾತ್‌, ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವಂಥವು ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯ ಶಕ್ತಿ ಗಳು; ಇದು 
ಮಾರಾಟ ಎನ್ನುವ ಆಟ. 
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ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಎರಡು ಲಕ್ಷಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮೌಲ್ಯದ ಕಾರೊಂದು ಈ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾರಾಟವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸಲಿಕ್ಕೂ ನಮಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅಥವಾ ಹತ್ತು ಲಕ್ಷಕ್ಕೂ. ಮಿಕ್ಕಿದ ನಗರಭೂಮಿ, ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ಗಳು, ರೆಫ್ರಿಜಿರೇಟರ್‌ 
ಗಳು, ಬಣ್ಣದ ಟಿ.ವಿಗಳು, ಬಟ್ಟೆ ತೊಳೆಯುವ, ಹವಾನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ಯಂತ್ರಗಳು - 
ಇವೆಲ್ಲ ಊಹಾತೀತವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇವತ್ತು ಇವೆಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾರಾಟ 
ವಾಗುತ್ತಿವೆ, ಮಾರಾಟ ವೃದ್ದಿಸುತ್ತಲೂಇದೆ. ಇದನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವವರು ಯಾರು? ಅದೇ 
ಶೇಕಡಾ ಇಪ್ಪತ್ತರ ಅಂದರೆ ಇನ್ನೂರು ಮಿಲಿಯನ್‌ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಜನವರ್ಗ. ಇದು 
ಅಮೇರಿಕಾದ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯ ಮೂರನೇ ಎರಡರಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣ. ಈ ವರ್ಗ ಈ 
ಭೋಗಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚನ್ನು ಬೇಡುತ್ತದೆ. 
ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಮಾರುವವರು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚನ್ನು ಕೊಡಲು ಹಪ- 
ಹಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ವರ್ಗದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಗುಂಪು ತನ್ನ ಮನರಂಜನೆಯ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಭಾಷೆಯ ಸಿನೆಮಾ, ಪತ್ರಿಕೆ, ಟಿ.ವಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ 
ವರ್ಗವೇಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ರಂಗಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನೋಡಬಯಸುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕಾ ಗಿ ಭಾರೀ 
ಮೊತ್ತವನ್ನು ತೆರಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ( ಕಿಸ್‌ ಆಫ್‌ ದಿ ಸೈಡರ್‌ ವುಮನ್‌ 
ಪ್ರಯೋಗದ ಕನಿಷ್ಠ ಟಿಕೆಟ್‌ ರೂ.೧೦೦ ; ಕನ್ನಡ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಗರಿಷ್ಠ ಈ ಟಿಕೆಟ್‌ 
ಬೆಲೆಯನ್ನೂ ಇಡುವ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಲಾರವು.) ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಲಕ್ಷಣವೂ 
ಇದೆ- ಇವರೆಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಭಾರತದ ಸಾಮಾಜಿಕ-ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿ ತಿಗತಿಗಳ 
ನೇರಸಂಬಂಧ ಕಳಚಿಕೊಂಡವರು, ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವರು. 


ಳೆ 


೪೯ 
ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಮಾಹಿತಿಶಕ್ತಿ ಇದೆ, ಆದರೆ, ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ 


ತೀರಾ ಸೀಮಿತವಾದದ್ದು. ಅಮೇರಿಕದ ಗ್ರಾಮೀ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯ ವ್ಯ ಕ್ತಿ ವಿವರಗಳ ಸ್ರ 
ಮಾಹಿತಿ ಇವರಿಗಿದ್ದೀತು, ಆದರೆ, ಮಹಾಶ್ವೆ ೇತಾದೇವಿ ರವಾ: ಜ್ಞಾನಪೀಠ 


ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಏನೆಂಬುದಾಗಲೀ ಅವರಿಗೆ ಏನೂ ಗೊತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಥವರ ಸಂಖ್ಯಾಬಲ 


ವೃದ್ಧಿಸುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ, ಜತೆಗೆ ಇವರೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೋಶಗಳೊಳಗೆ ಹುಡಿ 
ತಮ್ಮ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನೇ ಕಾದುಕೂಳ್ಳುವ ಹಾಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ದು: ಖಡ 


ಜಿ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಅವರಿಗೆ ಈ ಅಜ್ಞಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ, ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವರದನ್ನು 


ಹಾಗೇ ನಿಭಾಯಿಸಬಲ್ಲರು. 

ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಇವತ್ತಿನ ಒಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ರಂಗಪ್ರಯೋಗದ ಯಶಸ್ಸು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸುವುದು ಅದರ.ಮಾರಾಟತಂತ್ರಗಳ ಮೇಲೆ. ಹಲವು 
ತಂಡಗಳು ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿಯೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಪ್ರಸ್ತುತಿ, ನಿರ್ವಹಣೆ, 


' ಹೆಸರಿನ ಆಕರ್ಷಣಾ ಬಲ-ಇತ್ಯಾದಿ ತಂತ್ರಗಾರಿಕೆಯೆಲ್ಲ ಈಗ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 


ನಾಟಕತಂಡಗಳೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿವೆ; ನಿರ್ಮಾಣವೆಚ್ಚದ ಗಣನೀಯ ಪಾಲು 
ಜಾಹೀರಾತಿಗಾಗಿ ಮೀಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾರಾಟತಂತ್ರದ ಜತೆಗೇ ಬರುವಂಥದು- 
ಪ್ಯಾಕೇಜಿಂಗಿನ ಚಾಲಾಕಿತನ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ರಂಗಪ ಪ್ರಯೋಗವೊಂದರ ನಿರ್ಮಾಪಕನ 
ಬಹುಪಾಲು ಜಾಣ್ಮೆ ಖರ್ಚಾಗುವುದು ಈ ಮೇಲಂಗಿಯ ತಯಾರಿಯಲ್ಲಿ. ಒಂದು 
ರಂಗಪ್ರಯೋಗವು ಆ ನಾಟಕ ಯಾನಾಟಕಕಾರ ಯಾ ತಂಡದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರೇಕ್ಟಕರನ್ನು 
ಸೆಳೆಯುವುದು ಈಗೀಗ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗತೊಡಗಿದೆ. ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿಯಾದರೂ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ (ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅಮೇರಿಕನ್‌) ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಾಣಿಸುವ ಹೊರರೂಪು ಈಗ 
ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹಾಗೂ ಆ ಮೂಲಕ ಪ್ರೇಕ್ಟಕರಿಗೆ- ಇದು ತಾನು ನೋಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು ತಾನೂ ಇದನ್ನು ನೋಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇದು 
ಉತ್ತಮ ವಸ್ತು- ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿ ಭ್ರಮೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕು. ಇಂಥ ಬಳಕೆದಾರ 
ಮನೋವೃತ್ತಿಯ ನಿರ್ಮಾಣ ಮತ್ತು ಚಲಾವಣೆ ತಮ್ಮ ವಸ್ತುಗಳ ಮಾರಾಟಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು 
ಅನಿವಾರ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಹುರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕಂಪೆನಿಗಳ ಭಾರತೀಯ ಶಾಖೆಗಳು ಬಹಳ 
ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಅರಿತುಕೊಂಡಿವೆ. 


ಬ್ರೆಕ್ಟ್‌ ಚಳುವಳಿ ಉತು ಬಂಗದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿ ತ್ತು- 


_ ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಅಭಿನಯ ದುರ್ಬಲವಾಗಿದ್ದ _ಷ್ಟೂ ಭಾರೀ ರಂಗತಂತ್ರಗಳ ಅಗತ್ಯ 


_. ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದು. ಈ ಮಾತಿನ ಪೂರ್ಣಸತ್ಯ ಇವತ್ತು ಗೋಚರವಾಗತೊಡಗಿದೆ. 


ಗ್ರಾಹಕವಸ್ತುಗಳ ರಾಶಿಯೇಮಾರುಕಟ್ಟೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸತೊಡಗಿದಂತೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು 


೫೦ 
ಚಿಲ್ಲರೆ ನಾಟಕವೂ ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಆಕರ್ಷಕ ಹೆಗ ]ಳಿಕೆಯೊಂದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಗತ್ಯ 
ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆಮದು ಸರಕಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇವು ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಂಡಾಗ ತಡ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಇವುಗಳ ಹೊರರೂಪಕ್ಕೆ ಮರುಳಾಗುತ್ತೇವೆ, ಅದೃಷ್ಟವಂತರಾದ ನಾವು 
ಇವುಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಏನನ್ನೋ ಪಡೆದೆವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಉತ್ತಮ 
ಎನ್ನಲಿಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಅಳತೆಗೋಲಾದರೂ ಏನು? ಕೂಪಮಂಡೂಕಗಳಾದ ನಮಗೆ 
ಮಾರಾಟಗಾರ ಹೇಳಿದ್ದೇ ಪರಮಸತ್ಯವಲ್ಲವೇನು? ಹಾಗಾಗಿ ಹೊರರೂಪವೇ 
ವಸ್ತುವಿಗೆ ಅಳತೆಗೋಲಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಕ್ರಮೇಣ ನಮ್ಮ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಮಂದವಾಗಿ 
ನಾವು ಮುಖ್ಯಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೇ ಕೇಳುವುದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತೇವೆ - ನಾನು ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆಯೇ ಅಥವಾ ಅದರ ಪೊಟ್ಟಣವನ್ನೇ? ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಿತರ 
ಲಭ್ಯವಸ್ತುಗಳು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆಯೆ? ಇದರಿಂದ ನನಗೇನು ಪ್ರಯೋಜನವಾಯಿತು? 
ಈ ವಸ್ತು ನನಗೆ ಅಗತ್ಯವೇ? ' | 
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ಆಕರ್ಷಕ ಹೂರಕವಚ, ಮಾರಾಟಕ್ಕೆ ಉತ್ತೇಜನೆ ಮತ್ತು ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ತಿತ್ವ- ಇವೆಲ್ಲ ಒಗ್ಗೂಡಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು ಆ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಅಳೆಯುವ ಏಕೈಕ ಅಳತೆ- ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುವಿನ ಭಾಗಾಂಶ. ಭಾರತವು 
ಈಗಾಗಲೇ ಗ್ಯಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಡಬ್ಲ್ಯೂ .ಟಿ.ಓ. ಒಪ್ಪಂದಗಳಿಗೆ ಸಹಿಮಾಡಿದೆ. ನಾವು 
ಈಗಾಗಲೇ ವಿಶ್ವ ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕಿತಗೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಆರ್ಥಿಕತೆ 
ಈಗಾಗಲೇ ಮುಕ್ತಗೊಂಡು ಆ ಜಗತ್ತಿನ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ- ಅವು ಆಕರ್ಷಕ 
'ಸೋಡಿಗೆ ಮಾರಾಟವಾಗುತ್ತಿರುವ ಅನುಪಯುಕ್ತ ವಸ್ತುಗಳೇ ಆದರೂ - ನಾವೀಗ 
ಮಾರುಹೋಗಿದ್ದೇವೆ. ಮುನ್ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಇನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ನೋಡುವ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಶೇಕಡಾ ಇಪ್ಪತ್ತಂಶದಲ್ಲೂ ಆಯ್ದಿಟ್ಟ ನಮ್ಮ ಚೆಂದದ ಪುಟ್ಟ 
ಗುಂಪು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದುಪ್ಪಟ್ಟು ವೇಗದಲ್ಲಿ ನುಂಗಿ, ಕಳೆದು ಹೋದ ೫೦ವರ್ಷಗಳ 
ಬರವನ್ನು ಸರಿದೂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ವಸ್ತು ಗಳ 
ಬಗ್ಗೆನಿರ್ಲಕ್ಚ್ಯ ಅನಿವಾರ್ಯ, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ , ಅವುಗಳ ಇರುವಿಕೆಯೇ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ನಮಗೆ 
ನಾಚಿಕೆಯ ವಿಷಯ. ಪ್ರಪಂಚದಾದ್ಯಂತ ಆಹಾರ ತಜ್ಞರು ನಮ್ಮ ಚಿಲ್ಲರೆ ಇಡ್ಲಿಯನ್ನು 
ಅತ್ಯ ೦ತ ಮಿತವೆಚ್ಚದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಸಗ್ಗಲ್ಟ ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳಲಿ, ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯ 
ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಕೆಲ್ಲಾಗ್‌ಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಹಂಬಲ, ಪ್ರತಿ ಬಾರಿ ಆರು ಪಟ್ಟು ಹಣ ತೆತ್ತು' 
ಇಡ್ಲಿಯ ಅರೆವಾಸಿ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದರೂ ಸರಿಯೇ. 

ಈ ಆರ್ಥಿಕ ಚಲನೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿವು ಏಕಮುಖದ್ದು. ಹೊಸ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಗಳಿಗೆ 


೫೧ 
ರಾಶಿರಾಶಿ ಸುರಿಯುವ ಜಾಗತಿಕ ವಿದ್ಯಮಾನವು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ ನಿವಾರಿಸಬಹುದಾದಷ್ಟು 
ಸಲೀಸಾಗಿಲ್ಲ. ನಾವು ನಮ್ಮ ಕನಸಿನಲ್ಲಾ ದರೂ ಅವರ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸರಕು, 
ಸೇವೆ, ರಂಜನೆಗಳನ್ನು ಒಯ್ದು ಹೊಯ್ಯಬಲ್ಲೆವೆ? 

ಇದರಿಂದ ಅಪಾಯವೇನುಂಟು? ಈ ಪುಟ್ಟಗುಂಪು ತನ್ನ ಅತ್ಯಾಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ವಾಕರಿಕೆಗೊಂಡು ನಿಲ್ಲುವುದಾಗಿದ್ದರೆ, ಅದೇನೂ ಅಷ್ಟು ಕೆಟ್ಟ ಸಂಗತಿಯಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ, ನಿಜವಾದ ಅಪಾಯವೆಂದರೆ, ಈ ಗುಂಪು ತನ್ನ ಧೋರಣೆ ಮತ್ತು ಜೀವನಕ್ರಮ 
_ ಗಳಿಂದ ಕ್ರಮಕ್ರಮೇಣ ಬಾಕಿ ಜನವರ್ಗದ ಮೇಲೂ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಉಳಿದವರಿಗೆ ತನ್ನದೇ ಹಾದಿ ಹಾಕಿಕೊಡುವ ಮೂಲಕ ಅವರ ಅಗತ್ಯ, ಅಪೇಕ್ಟೆ, ಬಯಕೆ, 
ರಂಜನೆ-ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ, ರಂಜನೆಯಲ್ಲಿ, ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
' ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಬದುಕು ಕಲೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದು ಈಗ ಬರಿಯ 
ಪ್ರಹಸನಸಾಧ್ಯತೆಯಷ್ಟೇ ಆಗಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ, ಅದು' ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚದಾದ್ಯಂತ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಚಿಂತನಮಾದರಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯತೊಡಗುತ್ತಿದೆ. 
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ಡಿ.ಜಿ.ಗರನ್‌ ಎಂಬ ವಿಜ್ಞಾನತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ತನ್ನ ಎಗೈನ್‌ಸ್ಟ್‌ ಅವರ್‌ಸೆಲ್ವ್‌ಸ್‌ ಎಂಬ 
ಪ್ರಬಂಧ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾನೆ - ಉದ್ರೇಕ ಮತ್ತು ಆಯಾಸಗಳೆಂಬ 
ಜೈವಿಕ ಚಕ್ರವು ತನ್ನ ಸಹಜ ಕ್ರಮದಿಂದ ಮುನ್ನಡೆದು "ಗಹನ ಕ್ರಮಣ' ಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದರೆ, 
ಉದ್ರೇಕದ ಉತ್ತುಂಗ ಸ್ಟಿತಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ ಆಯಾಸದ ಪರಾಕಾಷ್ಠಯ 
ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೆ ಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೇ ಇನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಉದ್ರೇಕದ 
ಅಗತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತ ಹೋಗಿ ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನು ಉದ್ರೇಕದ 
ಮೂಲವನ್ನೇ ಮರೆತು ಉದ್ರೇಕಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಉದ್ರೇಕವನ್ನು ಹಂಬಲಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ತಲುಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಹೊರಗವಚವೇ ಮೇಲುಗೈ ಪಡೆಯುವ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಇದು! ನಾಟಕದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ, ಭೋಜನ-ಪೇಯ ಉದ್ಯಮಗಳ ತನ್ನ ಸಹಚರರ 
ಹಾಗೆಯೇ, ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸತತವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದ, ಹಚ್ಚು 
ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ, ಹೆಚ್ಚು ಸಾಹಸಮಯ, ಹೆಚ್ಚು ವಕ್ತ-ವಿಚಿತ್ರ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಪೋಣಿಸುತ್ತ ಅದನ್ನೇ ಇನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕ ಪೊಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸುತ್ತ 
ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪಶ್ಚಿಮದ. ಮಾರುಕಟ್ಟೆಗಳು ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವೇ 
ಮುಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಪ್ಪತ್ತಂಶದ ವರ್ಗವು ಅವರಿಂದ ಚೂರುಪಾರುಗಳನ್ನು 
ಬೇಡದೇ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ; ಎಷ್ಟಾದರೂ ಹಣ ತೆತ್ತು ಅದನ್ನು ಪಡೆಯದೇ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. 
ಜತೆಗೆ, ಅಲ್ಲಿಯ ನಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾದರಿಗಳೂ ಅದನ್ನೇ ನಮಗೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತ ವಲ್ಲ. 


೫೨ 
ಎಂ.ಎನ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸರ ಸಂಸ್ಕೃತೀಕರಣದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಈಗ ಜಾಗತಿಕ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತಿರುವ ಬಗೆ ಇದು. 
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ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಜನರಿದ್ದಾರೆ..... ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಹಲವು ಕಾಫೀ ಹೌಸಿನ ಚರ್ಚೆಗಳು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ 
ನಾವೂ ಹೀಗೆ ವಾದಿಸಬಹುದು: ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ರೀತಿಯ ರಂಗಭೂಮಿಗಳಿದ್ದಾವೆ- 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾ ರಂಗಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಇನ್ನುಳಿದದ್ದು. ಈ ಮಾತು ಸರಿಯೆಂದು 
ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ್ನ ನಾವು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು: ದ್ರ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಒಟ್ಟು ಎರಡು ಬಗೆಯ ! ಜನರಿದ್ದಾರೆ - ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಚಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿಯೂ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳುಳ್ಳ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳಿರುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದು ನಂಬುವ ಜನವರ್ಗ ಒಂದು; ಇನ್ನೊಂದು, ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವೈವಿಧ್ಯಗಳನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಜನವರ್ಗ. ಹಾಗೆಯೇ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಪ್ಪುಬಿಳುಪಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಬೂದು ನೇಸಲುಗಳಾದರೂ ಇರಲೇಬೇಕು. 

ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವೀಗ ಪೂರ್ಣ ಚಕ್ರ ಸುತ್ತಿ, ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಭವಿಷ್ಯವೇನು, ಅದರ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ಮೂಲಪ್ರಶ್ನೆಗೇ ಮರಳಿ 
ಬರುತ್ತೇವೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಿಜವಾದ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ಉತ್ತರ ಒಂದೇ- ಈ ರಂಗಭೂಮಿಯು 
ಸಮಾಜದ ಅಗತ್ಯಗಳ ಹೊರಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವಂಥದ್ದು, ಇದು ಒಂದು ಭೋಗವಸ್ತು, 
ಹಾಗಾಗಿ ಇದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಳೆದೀತು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ..... ನಾವು ಸಾಕಷ್ಟು 
ಸ್ವತಂತ್ರತೆಯುಳ್ಳ ಸಮಾಜ; ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆಯ ಸರ್ಕಾರ ನಮ್ಮದು. ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರ 
ಆಸಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಕಾಯ್ದು ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನ್ನುವವರು. ಹಾಗಾಗಿ, ಈ ಪುಟ್ಟ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ಗುಂಪಿಗೆ ತನ್ನ ಆಯ್ಕೆಯ ಸರಕನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ಆಯಾ ತಿಂಗಳಿನ ವಿಶೇಷ 
ರುಚಿ ಏನೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ನಾವು ಅಡ್ಡ ಬರಲಾರೆವು. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬೀಳುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮನುಷ್ಯಬಳಕೆಗೆ ಅಪಾಯ 
ಕಾರಿಯೇನೂ ಅಲ್ಲ ತಾನೆ? ಪ್ರತಿ ಟನ್‌ ನಿರುಪಯುಕ್ತ ಪೊಟ್ಟಣಗಳ ನಡುವೆ 
ಒಂದೊಂದಾದರೂ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಗಟ್ಟಿಗಳೂ ಅಪರೂಪಕ್ಕೊಂದು ಚಿನ್ನದ ತುಣುಕೂ 
ದೊರೆತೀತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಾವು, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮತ್ತು ಚಿಲ್ಲರೆ ಕೃತಿಗಳ ನಡುವೆ, 
ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಾರ ಸತ್ಯಗಳ ನಡುವೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗುರುತಿಸಲೇ 


ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಷ್ಟಿದ್ದೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹೊಸ ನಾಟಕ ಕೃತಿಗಳು ಭಾರತದ 


ನ ೫೩ 
ಕ ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿರಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಅದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ ಅಂಥ 
. ಕೃತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಈಚೆಗೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಅವು ಒಂದು ಸ್ವಂತ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ 


.. ಗುಂಪಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಎಡಬಿಡಂಗಿ ಸ್ಥಿತಿಯ 


ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಭಾರತೀಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯ ಆಟ 
' ' ಗಳನ್ನಾಡದೇ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದಂತಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯೀಕೃತ 
.. :(ಅಥವಾ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ) ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ರಚಿತಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಹೊರಕವಚ 


'`ಭಾರತೀಯವಾಗಿದ್ದರೂ ತಿರುಳು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹುರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 


ಕಂಪೆನಿಯೊಂದರ ಭಾರತೀಯ ಅಂಗಸಂಸ್ಥೆಯ ಹಾಗೇ ಭಾರತದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ನಾಟಕಕಾರರೂ ತಮಗೇ ಅರಿವಿಲ್ಲದಂತೆ ಜೇಡರಹುಡುಗಿಯ ದಳ್ಳಾಳಿಗಳ ಪಾತ್ರ 
ವಹಿಸತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. | 
ಹಾಗಿದ್ದರೆ- ನಾವು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಶೇಕಡಾ ಇಪ್ಪತ್ತಂಶದ ಜನರು ಇನ್ನಷ್ಟು 
ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಯುತರಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೇ? ತಮ್ಮಮಾರುಕಟ್ಟೆಯನ್ನು ಆವರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ಉಳಿದವರ ಅಗತ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಗಮನ ಹರಿಸಿ ಸ್ವಕೇಂದ್ರದ 
ಆಚೆಗೆ ಹೋಗಲಾರರೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಏಳುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಸರಳ ಉತ್ತರ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಗಹನತೆಯನ್ನು ಅರಿವುಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಇಂಥ 
ಚಹದ ಪ್ರಾರಂಭ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ, ಈ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದಷ್ಟೇ ಇತರ ಕಲೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ, 
ಅರ್ಥಿಕ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಸರಕು ಸೇವೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಗೊಳ್ಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಈ ಎಲ್ಲ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ. ಒಂದು ಸಿದ್ದ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಕಾದುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ - ಅಕಾ, ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾ 
; ರಂಗಭೂಮಿಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ -ಭವಿಷ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಚರ್ಚೆಯೂ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ನಡೆಯುತ್ತದೆಯಲ್ಲ! ಟಾ ವಾದದಲ್ಲಿ ತುಸು ಹುರುಳಿದೆ, ನಿಜ, ಆದರೆ ಇದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಉತ ಶ್ರರವಂತೂ ಅಲ್ಲ. ಇದು ಚರ್ಚೆಯ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯನ್ನು ಮರೆತು 


| ವಾದವನ್ನು ಹಾದಿ ತಪ್ಪಿಸುವ ಎದುರುಮಾತು ಅಷ್ಟೇ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾ 


ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇವತ್ತು ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಹಲವರು ಅದೊಂದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂವಹಿಸಬ ಲಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ಲೇಖಕನಂಥಾ ಕೆಲವರು, 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಇತಿಹಾಸದ ಆಕಸಿ ಒಕಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಮಾತೃಭಾಷೆಗಳಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಇವತ್ತುಇಂಗ್ರಿ ಇಷ್‌ ಭಾಷಾ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ _ರುವವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಇಂತಹ ಹಲವಾರು ಕಾರಣಗಳಿದ್ದಾವೆ.. ಈ ಕಾರಣಗಳೂ ಸನಿ ಸಿವೇಶಗಳೂ ನಮಗೆ 


೫೪ 

ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಹದೇ ನಿಜ, ಆದರೆ, ಇದಾವುದೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಗೆ 
ಸಮರ್ಥನೆಯಾಗಲಾರದು; ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲಿನ ಸಂದರ್ಭದ" ಸತತ ನಿರ್ಲಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಬೂಬಾಗಲಾರದು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಈ ಯಾವ ಕಾರಣವೂ 
ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲಿಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಅನುಮತಿ ಒದಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಮ್ಮ 
ಮಿತಿಮೀರಿ ಹೆಗ್ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೂನೆಪವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಮಾರಾಟ ಚಾಣಾಕ್ಟತೆಯ 
ಅಗಾಧ ಶಕ್ತಿಯ ಅರಿವೂ ನಮಗಿರಬೇಕು; ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿನಯದಿಂದ ಮತ್ತು 
ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಿಂದ ಬಳಸಲು ನಾವು ಕಲಿಯಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಜವಾಗಿ 
ನಮ್ಮದಲ್ಲ, ನಮಗೆ ಸಂಪರ್ಕಜಾಲದಿಂದ ಒದಗಿಬಂದದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
'ಮರೆಯಬಾರದು. ನಾವೆಲ್ಲ ಜೇಡರಹುಡುಗಿಯದಾಸರು; ಆಕೆಯ ಪ್ರಾಂಗಣದೊಳಕ್ಕೆ 
ಕಾಲಿಟ್ಟ ಆ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಹಣೆಬರಹ ತೀರ್ಮಾನವಾಗಿದೆ; ನಿದಾನವಾಗಿ ಆದರೆ 
ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ನಾವು ಇಂಚಿಂಚೇ ಆಕೆಯ ಚುಂಬನ ಪ್ರಲೋಭನೆಯತ್ತ ಜಾರುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 
ಎಲ್ಲೋ ಒಂದು ಕಡೆ, ನಮ್ಮ ಅಂತರಾಳದ ಒಳಗೆ ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯ 
ಅಸಂಬದ್ದ ತೆಯ ನೆನಪುಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಅಳಿಯುವುದರೊಳಗೆ 
ಮಾಡಬಹುದಾದ ಕನಿಷ್ಠ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ, ನಮ್ಮ ಸಹವರ್ತಿಗಳನ್ನು- ಆ ಇಪ್ಪತ್ತಂಶದ 
ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ಮನುಷ್ಯನ ತನಕ- ಈ ಬಗ್ಗೆ ಎಚ್ಚರಿಸಿ ಅವರು ತಮ್ಮದೇ ಬದುಕನ್ನು 
ಬದುಕುವ ಹಾಗೆ, ತಮ್ಮದೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ, 
ಜೇಡರ ಸಂತತಿಯಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗುವ ಹಾಗೆ- ಅಣಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಅಂತಿಮವಾಗಿ 
ನಾವೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟು ಜನಸಮೂಹದೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾಗುವುದು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ಆಗ ನಾವು 
ಭೂತಕಾಲದ ಅತಿಕ್ರಮಣಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕ್ಷಮಿಸುವಂತೆ ಈಥಣ ಬನ್ನು ಕೇಳಬಹುದು. 


ಪ್ರಕಟಣೆ: 
ಗಿಡಮೂಲಿಕಾ ವೈದ್ಯ ತರಬೇತಿ ಶಿಬಿರ- ೨ 
ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆ ನೀನಾಸಮ್‌ ನಡೆಸಿದ್ದ ಮೊದಲನೆಯ ಗಿಡಮೂಲಿಕಾವೈ ದ್ಯ 


ತರಬೇತಿ ಶಿಬಿರದ ಮುಂದುವರಿಕೆಯಾಗಿ ಇದೇ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೧೬ರಿಂದ ೧೯ರವರೆಗೆ 

ಫಾ ದಿನ) ಎರಡನೆಯ ಶಿಬಿರವನ್ನು ನಡೆಸಲು ಯೋಜಿ ಸಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲ 
ಬಿರದ ಅಭ್ಯ ರ್ಥಿಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಲವೇ ಹೊಸ ಅಭ್ಯ ರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ 

ರಾಯ ಆಸಕ್ತರು ನೀನಾಸಮ್‌ನಿಂದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. 





ಕ 


ಐತಿಹ್ಯಮಾಲೆಯ ಕಥೆಗಳು 


ಮೂಲ: ಕೊಟ್ಟಾರತ್ತಿಲ್‌ ಶಂಕುಣ್ಣಿ 
ಅನುವಾದ: ಬಿ.ಆರ್‌. ವೆಂಕಟರಮಣ ಐತಾಳ 


ಭರ್ತೃಹರಿ | 
ಭರ್ತಹರಿಯು ಆಜೀವ ಪರ್ಯಂತ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ, ಅಲ್ಲ, 
ಅವನು ಮೊದಲು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದನೆಂದೂ ವಿಭಿನ್ನ 


' ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಐಹಿಕಸುಖವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ವಿರಕ್ತನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಲು 


ಒಂದು ಕಾರಣವನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 

ಒಂದು ದಿವಸ ಒಬ್ಬ ಯೋಗೀಶ್ವರನು ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಮನೆಗೆ ಬಂದನು. ಅವನು 
ಒಂದು ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣನ್ನು ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟು, "ಈ ಮಾವಿನಹಣ್ಣು ತಿಂದರೆ 
ರೋಗ ರುಜಿನಗಳಾಗಲೀ ಜರಾಮರಣಗಳಾಗಲೀ ಬಾರದೆ ಎಂದೆಂದೂ ಜೀವಿಸಿರ 
ಬಹುದು' ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಕ್ಷಣ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

ಯೋಗಿಯು ಹೊರಟುಹೋದ ನಂತರ ಭರ್ತೃಹರಿಯು, ಕೆಲವು ಕಾಲ 
ಕಳೆಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮೆಯು ವೃದ್ಧಾಪ್ಯ ನಿಮಿತ್ತ ರೋಗರುಜಿನಗಳಿಂದ 
ಬಾಧಿತಳಾಗಿ ಮರಣಹೊಂದುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆಯಲ್ಲ! ಅವಳು ಸತ್ತರೆ ಇನ್ನು ತಾನು 
ಜೀವಿಸಿರುವುದು ತಾನೆ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾವಿನಹಣ್ಣನ್ನು ಅವಳಿಗೇ 


ಕೊಡಬೇಕು. ಅವಳು ಎಂದೆಂದೂ ಜೀವಿಸಿರಲಿ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಹಣ್ಣನ್ನು ತನ್ನ 


ಹೆಂಡತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಅದರ ಮಹಿಮೆ ಎಂಥಾದ್ದು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ 
ಹೇಳಿದನು. 

ಭರ್ತೃಹರಿಯು ಅತೀವ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಹಾಗೂ ಪತಿವ್ರತಾ 
ಶಿರೋಮಣಿಯೆಂದು ವಿಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟದ್ದ ಆ ಅವನ ಭಾರ್ಯೆಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಒಬ್ಬ 
ಜಾರನಿದ್ದನು. ಅವನು ಬೇರಾರೂ ಅಲ್ಲ; ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಮನೆಯ ಅಶ್ಡ 
ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದನು. ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣಿನ ಮಹಿಮೆ ತಿಳಿದೊಡನಯೇ ಪುಂಶ್ಚಲಿಯಾದ ಆ 


. ಹೆಂಡತಿಯು ಎಂದಾದರೂ ತನ್ನ ಜಾರನು ಸತ್ತನೆಂದರೆ, ಮತ್ತೆ ತಾನು ಜೀವಿಸಿ 
. ಫಲವೇನು? ಅವನು ಎಂದೆಂದೂ ಜೀವಿಸಿರಲಿ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದವಳಾಗಿ, 


ಯಾರೂ ಅರಿಯದಂತೆ ಅವನನ್ನು ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ, ಹಣ್ಣನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಅದರ 


೫೬ 
ಮಹತ್ವಿಕೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಬಣ್ಣಿಸಿಬಿಟ್ಟಳು. ಆ ಕುದುರೆಗಾರನೋ, "ಹೆಂಡತಿ ತೀರಿಕೊಂಡ 
ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಬದುಕಿಗೆ ಏನರ್ಥ' ಎಂದುಕೊಂಡು, ಆ ಹಣ್ಣು ಮತ್ತು ಹಣ್ಣಿನ 
ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. . 
| ಕುದುರೆಗಾರನ ಹೆಂಡತಿಯು ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಸಮುಸುರೆ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸೇವಕಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಅವಳು ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ .ಕಸಗುಡಿಸಿ 
ಶುಚಿಗೊಳಿಸಿ ಹಿಂದಿರುಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಗಂಡನು ಆ ಹಣ್ಣನ್ನೂ, ಅದರ 
ಕಥೆಯನ್ನೂ ಅವಳ ಕೈಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದು. ಭರ್ತೃಹರಿಯು ಹೊರಗೆ ಎಲ್ಲಿಗೋ 
ಹೋಗಿದ್ದವನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ.ಹೆಂಗಸು ಅದೇ 
ಮಾವಿನಹಣ್ಣನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಚ್ಚರಿಪಡುತ್ತಾನೆ. ತಾನು : 
ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಕೈವರ್ತಿಸಿದ ಯೋಗಿದತ್ತವಾದ ಅದೇ ಹಣ್ಣೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ, "" ಈ 
ಹಣ್ಣು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು?'' ಎಂದು ಅವಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನು ತನ್ನ 
ಗಂಡ ತಂದುಕೊಟ್ಟದ್ದು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಆಕೆ ಸರಸರನೆ ನಡೆದುಬಿಟ್ಟಳು. 

, ಭರ್ತೃಹರಿಯು ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಅಶ್ವಪಾಲಕನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಆ ಮಾವಿನಹಣ್ಣು 
ಎಲ್ಲಿಂದ ದೊರೆಕಿತೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅವನು ಮೊದಲು ಕೆಲವು ನೆವನಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದನಾದರೂ, ಒಡೆಯನ ನಿರ್ಬಂಧ ಹಾಗೂ ಬೆದರಿಕೆಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದಾಗಿ ವಾಸ್ತವ ' 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸಾದ್ಯಂತ ವಿವರಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಭರ್ತೃಹರಿಗೆ ತುಂಬಾ 
ಬೇಸರವಾಯಿತು. "ತಾನು ಅತಿಯಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ನೋಡಿಕೊಂಡದ್ದು 
ಕುಲಟೆಯಾದ ಈ ಹಣ್ಣನ್ನೆ! ಹಂಗಸರನ್ನು ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ನಂಟುವಂತಿಲ್ಲ. ಇವಳಿಗೆ 
ಅಭಿನಿವೇಶವುಂಟಾದದ್ದು ಕುರೂಪಿಯೂ, ನೀಚಕುಲಜನೂ`ಆದಂತಹ ತನ್ನ. 
ಸೇವಕನಲ್ಲೆ! . ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ಸರಿ! ' ಅವನು ಇವಳ ಜಾರನಾಗಿಲ್ಲ ದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹ 
ಮಹಿಮಾಪೂರ್ಣವಾದ ಆ ಹಣ್ಣನ್ನು ಆತನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಯಾವುದಕ್ಕೂ 
ಅವಸರಿಸದೆ ಕೂಲಂಕಷ ವಿಚಾರಿಸಬೇಕು'' ಎಂದುಕೊಂಡು, ಸೇವಕನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, 
ತನ್ನ ಶಯನಗೃಹದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಒರಗಿಕೊಂಡನು. 

ಇತ್ತಲಾ ಕುದುರೆಗಾರನು ನಡೆದ ಈ ಸಂಗತಿಯೆಲ್ಲವನ್ನು ಆಪ್ತ ಳಾದ ಒಬ್ಬ 
ಸೇವಕಿಯ ಮುಖೇನ ಭರ್ತೃಹರಿಯಪತ್ನಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಚರಿತೆಯೆಲ್ಲವೂ 
ಗಂಡನ ಅವಗಾಹನೆಗೆ ಬಂತಲ್ಲ ಎಂದು ಆಕೆಯುವ್ಯಸನಾಕುಲಿತೆಯಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಬಗೆ 
ಹೇಗೆಂದು ಚಿಂತನಾಪರಳಾದಳು. ಈ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ತನ್ನ ಜಾರನಿಗೆ ಕಠಿಣಶಿಕ್ಷೆಯೂ, 
ತನಗೆ ದುರ್ಯಶಸ್ಸೂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಪವಾಗುವುದೆಂದು ಗಾಬರಿಗೊಂಡಳು. ಈ ಕಷ್ಟ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ 
ಅವಳಿಗೆ ಹೊಳೆದ ಒಂದೇ ಉಪಾಯಗಂಡನ ಗತಿ ತೀರಿಸಿಬಿಡುವುದೆಂದು. ಕೂಡಲೇ 


೫೭ 


ಆಕೆಯು ವಿಷಪೂರಿತವಾದ ಓಡುದೋಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, "ಊಟಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ತಡವಾಗುತ್ತದೆ; ಹೊಟ್ಟೆ ಕಾಯುವುದು ಬೇಡ; ಈಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಉಪಹಾರ ಮಾಡಿ' ಎಂದು 
ಗಂಡನಿಗೆ ನೀಡಿದಳು. ಅಂಗನೆಯರ ಬುದ್ದಿ ಮತ್ತೆಗೆ ಮೆಚ್ಚಬೆ ತೇಕಲ್ಲವೆ! 

ಪತ್ನಿ ನೀಡಿದ ಉಪಹಾರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಭರ್ತೃಹರಿಯು, 
"ಇವಳು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ವಿಷವನ್ನೇನಾದರೂ 2 ಬೆರೆಸಿದ್ದರೆ? ಇನ್ನು 
ಇವಳ ಸಹವಾಸವನ್ನು ತೊರೆದುಬಿಡುವುದೇಕ್ಷೆ ಕೇಮ. ಸಂಸಾರದ ಸುಖವೆಂದಲೆ ಇಷ್ಟೇ 


ತಾನೆ! ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದೆ ಸನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮವನ್ನೇ ಸೇರುವುದು ಯುಕ್ತ,' ಎಂದು ತರ್ಕಿಸಿ 


ಎದ್ದುನಿಂತನು. 'ಓಡುದೋಸೆ ಮನೆಯನ್ನೇ ಸುಡಲಿ!'' ಎನ್ನುತ್ತ ಆ ಉಪಹಾರವನ್ನು 
. ಅಲ್ಲೇ ಎಸೆದು, ಭಿಕ್ಬಾಟನೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಮಡಕೆಯೋಡನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
"` ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರವಂಟನು. ಅವನು ಸೂರಿನಿಂದಾಚೆ ದಾಟಿದ್ದೇ, ಮನೆ ಸುಟ್ಟುರಿದು 
. ಸೀಕರಿಯಾಗಿಹೋಯಿತು. 
| ` ಮುಂದೆ, ಭರ್ತೃಹರಿಯು ಸನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿ ಭಿಕ್ಬಾಟನೆಯಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತ ಹಲವು 
ಊರು ಸಂಚರಿಸಿದನು. ಆಗೊಮ್ಮೆ, ಹೀಗೆ ಭಿಕ್ಷೆಯಾಚಿಸುವುದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ; 
ಯಾರಾದರೂ ತಾನಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಏನಾದರೂ ನೀಡಿದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರ 
ಸೇವಿಸುವುದು ಸರಿ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಒಂದು ಮಹಾಕ್ಬೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನೆಲೆಸಿದನು. 
ಅದು ಚಿದಂಬರ ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದು ಕೆಲವರ ಹೇಳಿಕೆಯಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ದೇವಸ್ಥಾನದ 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಗೋಪುರದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ "ಪಟ್ಟಣತ್ತುಪಿಳ್ಳೆ' ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಸನ್ಯಾಸಿಯೊಬ್ಬನು ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಭರ್ತೃಹರಿಯು ಪಶ್ಚಿಮದ ಗೋಪುರ 
ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಡಕ'ಓಡನ್ನು ಎದುರು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲುವಂಥವನಾದನು. ತನ್ನ 
ಓಡಿನಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾವುದೇ ತಿನ್ನುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದರೂ ಅದನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಯಾರೂ ಏನನ್ನೂ ನೀಡದಿದ್ದರೆ, ಅಂದು ಏನನ್ನೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆ ಎಷ್ಟೋಬಾರಿ ದಿನಗಟ್ಟಲೆ ವಾರಗಟ್ಟಲೆ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಉಪವಾಸ 
ಇದ್ದುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದರೆ, ಅದರಿಂದಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ 
ಅಸುಖವಾಗಲೀ ನಿತ್ರಾಣವಾಗಲೀ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. | 
ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಒಂದು ದಿವಸ ಒಬ್ಬ ಭಿಕ್ಷುಕನು ಪೂರ್ವದ ಗೋಪುರದಲ್ಲಿರುವ 
ಪಟ್ಟಣತ್ತುಪಿಳ್ಳೆಯೊಡನೆ ಭಿಕ್ಷೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಟ್ಟಣತ್ತುಪಿಳ್ಳೆಯು ಅವನಿಗೆ, ""ನಾನೂ 
ನಿನ್ನಂತೇ ಒಬ್ಬ ಬಡ ಭಿಕ್ಷುಕ ಮಾತ್ರದವನು. ನಿನಗೆ ಕೊಡಲು ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಏನೂ 
ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಶ್ರೀಮಂತನಾದ ಸನ್ಯಾಸಿಯಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಲ್ಲಿ 
ಬೇಡಿದರೆ ಏನಾದರೂ ಸಿಗಬಹುದು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಚೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೂಡಲೆ 


೫೮ 


ಆ ಭಿಕ್ಬುಕನು ಪಶಿ ಸಮದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಭರ್ತೃಹರಿಯೊಡನೆ ಭಿಕೆ ಕೈಯಾಚಿಸಿದನು. "" ಭಿಕ್ಷೆ 
ಕೊಡಲು ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ನಾನೂ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಒಬ್ಬ ದರಿದ್ರ '' ಎಂದು 
ಭರ್ತೃಹರಿ ನುಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಭಿಕ್ಷುಕನು, ""ನೀನೊಬ್ಬ ಧನವಂತನೆಂದು ಆ 
ಪೂರ್ವದ್ವಾ ರದಲ್ಲಿರುವ ಸನ್ಯಾಸಿ ಹೇಳಿದನಲ್ಲ! '' ಎಂದು ಮರುನುಡಿದು ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಭರ್ತೃಹರಿ ಈ ಸಂಗತಿ ತನಗೊಂದು ಪಾಠವೆಂದು ಭಾವಿಸು ತ್ತಾ 

ತನ್ನ ಎದುರು ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಭಿಕ್ಬಾಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವೆನಾದರೆ, ಬಂದ 
ಯಾತ್ರಾರ್ಥಿಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಏನನ್ನಾ _ದರು ನೀಡಿದರೆ ತಾನು ಸ ಸ್ವಿ ತರಿಸುತ್ತೆ ನೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಲ್ಲವೆ! ಕುಳಿತಲ್ಲಿಗೇ ಭಿಕ್ಷೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದಾದರೆ ತಾನೊಬ್ಬ ಶ್ರೀಮಂತನೇ 
ಎಂದಾಯಿತಲ್ಲ! ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಪಟ್ಟಣತ್ತುಪಿಳ್ಳೆ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಿರಬಹುದು. 
ವಿರಕ್ತರಾದವರಿಗೆ ಇದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ-ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿ, ""ಇನ್ನು ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳಿಗೆ 
ಎಡೆಗೊಡಬಾರದು'' ಎನ್ನುತ್ತ ತನ್ನ ಪುಟ್ಟ ಭಿಕ್ಷಾಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಒಗೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಅದು ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಒಡೆದು ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಹೋಯಿತು. 
ಅನಂತರವೂ, ಭರ್ತೃಹರಿಯು ಆಜೀವಪರ್ಯಂತ ಅದೇ ಪುಣ್ಯಕ್ಟೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೇ 
ನೆಲೆಸಿದ್ದನೆಂದೂ, ಅವನ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಕೃ ತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲೇ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆಂದೂ ಬಲ್ಲವರು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 








ನೀನಾಸಮ್‌ ತಿರುಗಾಟ ೯೭ 
ನೀನಾಸಮ್‌ ತಿರುಗಾಟವು ತನ್ನ ೯೭-೯೮ನೆಯ ವರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕಳಕಂಡ 
ಮೂರು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ: 
೧. ಸಹ್ಯಾದ್ರಿ ಕಾಂಡ (ರಚನೆ / ನಿರ್ದೇಶನ: ಅಕ್ಷರ ಕೆ. ವಿ.) ೨. 
ಜತೆಗಿರುವನು ಚಂದಿರ (ರೂಪಾಂತರ: ಜಯಂತ ಕಾಯ್ಕಿಣಿ, ಸಂಗೀತ/ನಿರ್ದೇಶನ: 
ಭಾಸ್ಕರ ಚಂದಾವರ್ಕರ್‌) ಮತ್ತು ೩. ಮಹಾತ್ಮ (ರಚನೆ:ಮುಕುಂದರಾವ್‌, ಅನು: 
ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ, ಸಂಗೀತ: ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತ, ನಿರ್ದೇಶನ : ಸಿ. ಆರ್‌. ಜಂಬೆ) 
ಇದೇ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೧ರಿಂದ ೧೩ರವರೆಗೆ ಹೆಗ್ಗೋಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು ನಡೆದವು; ೨೦ರಿಂದ ೨೬ರ 
ನಡುವೆ ಬೆಂಗಳೂರು ಮತ್ತು ಮೈಸೂರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 
ನವೆಂಬರ್‌ ಪ್ರಥಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುಂಬೈ, ಸತಾರಾ, ಕೊಲ್ಲಾಪುರಗಳಲ್ಲೂ ಆಮೇಲೆ 
ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲೂ ತಿರುಗಾಟವು ಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿದೆ. 












ನೀನಾಸಮ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರ೯೭ 


ಈ ಸಾಲಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರವು ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೧ರಿಂದ ೧೮ರ ವರೆಗೆ ನಡೆಯಿತು. 
ಡಾ.ಯು.ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರು ಶಿಬಿರದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿದ್ದರು. ಈ ಬಾರಿ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರಾಜ್ಯದ ಕಲ್ಪನೆಗಳು, ಕಾವ್ಯ ಸಹೃದಯತೆ, ಸಂಗೀತ, 
ನೃತ್ಯ, ಚಲನಚಿತ್ರ ಹಾಗೂ ರಂಗಭೂಮಿ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಬಗೆಗೆ ಉಪನ್ಯಾಸ-ಚರ್ಚೆಗಳು 
ನಡೆದವು. ಭಾಸ್ಕರ ಚಂದಾವರ್ಕರ್‌ ಅವರು ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಕಲ್ಪನೆ ಎಂಬ 
` ವಿಷಯದ ಕುರಿತು, ಡಿ.ಆರ್‌. ನಾಗರಾಜ ಅವರು ರಾಷ್ಟ್ರ ಮತ್ತು ಪ್ರಭುತ್ವ ಎಂಬ 
ವಿಷಯದ ಕುರಿತು, ಕಿರಣ ಸೈಗಲ್‌ ಅವರು ಒಡಿಸ್ಸಿ ನೃತ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಕುರಿತು, 
ಅನಿಲ್‌ಕುಮಾರ್‌ ಅವರು ಚಿತ್ರಕಲೆಯ ಕುರಿತು, ಸುಷ್ಮಾ ದೇಶಪಾಂಡೆಯವರು 
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಪರ ಸುಧಾರಣೆಗಳಿಗೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿದ ಜ್ಯೋತಿ ಬಾ ಪುಲೆ 
ದಂಪತಿಗಳ ಕುರಿತು ವಿಶೇಷ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ನೀಡಿದರು. 

ಉಪನ್ಯಾಸಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಪೂರಕವಾಗುವಂತೆ ಸ್ಮಡುಗಳು, 
ಕಿರುಚಿತ್ರಗಳು, ನೃತ್ಯ ಹಾಗೂ ಅಭಿನಯ ಪ್ರಾತ್ಯಕ್ತಿಕೆಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲಾಗಿತ್ತು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗೀರಥಿಯವರು ಅಭಿನಯಿಸಿದ "ಶಕುಂತಲೆಯೊಂದಿಗೆ ಒಂದು 
ಅಪರಾಹ್ನ' ಎಂಬ ಏಕವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರದರ್ಶನವು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರತಿದಿನ ಸಂಜೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಲಾಗಿತ್ತು. 
ನೀನಾಸಮ್‌ ತಿರುಗಾಟ ೯೭ ರನಾಟಕಗಳು : "ಸಹ್ಯಾದ್ರಿಕಾಂಡ' (ರಚನೆ, ನಿರ್ದೇಶನ : 
ಅಕ್ಷರ ಕೆ.ವಿ.), "ಜತೆಗಿರುವನು ಚಂದಿರ' (ರಚನೆ : ಜಯಂತ ಕಾಯ್ಕಿಣಿ, ನಿರ್ದೇಶನ : 
ಭಾಸ್ಕರ ಚಂದಾವರ್ಕರ್‌), "ಮಹಾತ್ಮ' (ರಚನೆ : ಮುಕುಂದರಾವ್‌, ಅನುವಾದ : 
ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ, ನಿರ್ದೇಶನ : ಚಿದಂಬರರಾವ್‌ ಜಂಬೆ), ಸುಷ್ಮಾ ದೇಶಪಾಂಡೆಯವರ 
ಏಕವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರದರ್ಶನ ಮರಾಠಿ ನಾಟಕ - "ಮಿ ಸಾವಿತ್ರಿ ಫುಲೆ', ಎಂ.ಎಸ್‌. 
ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣನ್‌ ಅವರಿಂದ ವಾಯೋಲಿನ್‌ ವಾದನ, ಕೆ.ಎಸ್‌. ವೈಶಾಲಿಯವರಿಂದ 
ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ ಗಾಯನ, ಕಿರಣ್‌ ಸೈಗಾಲ್‌ ಅವರಿಂದ ಒಡಿಸ್ಸಿ ನೃತ್ಯ ಹಾಗೂ ನೀನಾಸಮ್‌ 
ರಂಗಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಂದ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನ "ಗುಣಮುಖ' (ರಚನೆ : 


ಪಿ.ಲಂಕೇಶ್‌, ನಿರ್ದೇಶನ : ಚಿದಂಬರರಾವ್‌ ಜಂಬೆ)- ಮೊದಲಾದವು ಸಂಜೆ ನಡೆದ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು. 


೬೦ 


ಶಿಬಿರವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟ ಗಣ್ಯರು - ಶ್ರೀಯುತರಾದ ಯು.ಆರ್‌. 
ಅನಂತಮೂರ್ತಿ, ಡಿ.ಆರ್‌. ನಾಗರಾಜ್‌, ಕಿ.ರಂ.ನಾಗರಾಜ್‌, ಬಿ.ವಿ.ಕಾರಂತ, ಭಾಸ್ಕರ 
ಚಂದಾವರ್ಕರ್‌, ಕುಸುಮಾ ಸೊರಬ, ಸುಷ್ಮಾ ದೇಶಪಾಂಡೆ, ಕಿರಣ್‌ ಸೈಗಲ್‌, 
ಅನಿಲ್‌ಕುಮಾರ್‌, ಗಿರೀಶ್‌ ಕಾಸರವಳ್ಳಿ, ಮುಕುಂದರಾವ್‌, 'ಮನು ಚಕ್ರವರ್ಶಿ, 
ಟಿ.ಪಿ.ಅಶೋಕ, ಜಸವಂತ ಜಾಧವ್‌ ಮೊದಲಾದವರು. ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳ ಸಂಖ್ಯ 
೧೧೩-- ೧೫೯ ೧೨೮ (ಇವರಲ್ಲಿ ೧೫ ಮಂದಿ ರಂಗಶಿಕ್ಟಣ ಕೇಂದ್ರದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು). 

ಶಿಬಿರದ ಸ್ಥೂಲ ಜಮಾ-ಖರ್ಚು 

ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳಿಂದ ತಲಾ ರೂ. ೫೦೦-೦೦ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸೀಸನ್‌ ಟಿಕೆಟ್‌ ಬಾಬ್ತು ರೂ.೬೦-೦೦ ಕಳೆದು, ಉಳಿದ ಹಣ ರೂ. ೪೪೦-೦೦ ಅವರ 
ಊಟ-ವಸತಿಗಳ ಭಾಗಶಃ ವೆಚ್ಚಕ್ಕಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ. | 





ಈ ಜಮಾ ಒಟ್ಟು ರೂ. ೪೯,೭೩೦-೦೦ 

ಖರ್ಚು : 

ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳ, ಅತಿಥಿಗಳ ಊಟ-ತಿಂಡಿ - ರೂ... ೮೫,೦೦೦-೦೦ 

ಅತಿಥಿಗಳ ಪ್ರಯಾಣ, ಕಲಾವಿದರ ಸಂಭಾವನೆ - ರೂ. ೧,೦೫,೦೦೦-೦೦ 

ವಸತಿ ಮತ್ತಿತರ ವ್ಯವಸ್ಥ ಎ[ ರೂ...೩೫,೦೦೦ಇ೦೦ 
ಮೊತ್ತ ರೂ.೨,೨೫,೦೦೦೬೦೦ ' 
ಜಮಾ- ರೂ. ೪೯,೭೨೦೬೦೦ 
ನಿವ್ವಳ ವೆಚ್ಚ- ರೂ.೧,೭೫,೨೮೦೯೦೦ 


ಯಿತಿ ಗರಾಗಾರಾಗಾರ್ಪಾಗ 
ನಿವ್ವಳ ವೆಚ್ಚರೂ. ಒಂದು ಲಕ್ಷದ ಎಪ್ಪ ತ್ರೈ ದುಸಾವಿರದ ಎರಡುನೂರಾ ಎಂಬತ್ತು 
ಮಾತ್ರ. ಇದನ್ನು ಓಾ ಧನಸಹಾಯ ಭಹತ ಮೂಲಕ ತುಂಬಿ 


ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಅಕ್ಬರ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಹೆಗ್ಗೋಡು (ಸಾಗರ) ಕರ್ನಾಟಕ - ೫೭೭ ೪೧೭ 
ಈಚಿನ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು 


೧. ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಅಧ್ಯಯನ 
೮೦ 





(ಡಾ. ಪ್ರಭುಸ್ವಾಮಿ ಮಠ) ಆ 
, ಸೇವಂತಿ ಪ್ರಸಂಗ (ನಾಟಕ - ಜಯಂತ ಕಾಯ್ಕಿಣಿ) ರೂ. ೪೦ 
. ಬೆತ್ತಲೆ ಪೂಜೆ ಯಾಕೆ ಕೂಡದು? 
(ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಚಿಂತನೆ - ಡಾ. ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ) ರೂ. ೭ 
೪. ಚಕೋರಿ (ಮಹಾಕಾವ್ಯ - ಡಾ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ) ರೂ. ೬೦ 
' ೫, ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಥನ (ವಿಮರ್ಶೆ - ಡಾ. ಡಿ. ಆರ್‌. ನಾಗರಾಜ್‌) ರೂ. ೧೬೦ 
೬. ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ: ಎರಡು ಅಧ್ಯಯನಗಳು (ಟಿ. ಪಿ. ಅಶೋಕ) ರೂ. ೫೫ 
೭. ಇದರಲ್ಲಿ ಅದು (ಕಾವ್ಯ - ಸುಬ್ರಾಯ ಚೊಕ್ಕಾಡಿ) ರೂ. ೩೦ 
೮. ವಿದ್ಯಾಪತಿಯ ಪ್ರೇಮಗೀತೆಗಳು (ಕಾವ್ಕ- ಎಂ.ಎನ್‌. ಜೈಪ್ರಕಾಶ್‌) ರೂ.೩ 
೯. ಒಂದು ತಗಡಿನ ಚೂರು (ಕಥೆಗಳು - ಅಶೋಕ ಹೆಗಡೆ) ರೂ. ೫೦ 
೧೦. ಸ್ತ್ರೀಲೋಕ (ಕಾದಂಬರಿ - ಸವಿತಾ ನಾಗಭೂಷಣ) ರೂ. ೧೬೦ 
೧೧. ಅವಸ್ಥೆ (ಕಾದಂಬರಿ - ಡಾ. ಯು.ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ) ರೂ. ೭೦ 
೧೨. ಚಿರೇಬಂದಿ ವಾಡೆ (ನಾಟಕ - ಮಹೇಶ ಎಲ್ಕುಂಚ್ವಾರ್‌ . 
ಅನು: ಮಾರುತಿ ಶಾನಭಾಗ) ರೂ. ೩೫ 
೧೩. ಪೂರ್ವಾಪರ (ವಿಮರ್ಶೆ - ಡಾ. ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ) ರೂ. ೧೨೦ 
೧೪. ಮರುರೂಪಗಳು (ಕಾವ್ಯ - ಹೆಚ್‌. ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ) ರೂ. ೬೦ 
೧೫. ಚೀನಾದ ಜಾನಪದ ಹಾಡುಗಳು (ಅನು: ಕೆ.ಎನ್‌. ವಿಜಯಲಕ್ಷಿ ) ರೂ. ೩೮ 
_ ೧೬. ವಿಭಾವ (ವಿಮರ್ಶೆ - ಎಲ್‌. ಸಿ. ಸುಮಿತ್ರಾ) ರೂ. ೪೦ 
೧೭. ನವ್ಕಾಲೋಕ (ಮುನ್ನುಡಿಗಳು- ಡಾ. ಯು.ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ) ರೂ. ೯೦ 
೧೮. ವಚನ ವಿನ್ಯಾಸ (ವಿಮರ್ಶೆ- ಗಿರಡ್ಡಿ ಗೋವಿಂದರಾಜ) ರೂ. ೪೫ 
೧೯. ಸಹ್ಯಾದ್ರಿ ಕಾಂಡ (ನಾಟಕ - ಅಕ್ಷರ. ಕೆ.ವಿ.) ರೂ. ೪೦ 
| ೨೦. ಇಂದಿನ ಹೆಜ್ಜೆ (ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ- -ಓ.ಎಲ್‌.ನಾಗಭೂಷಣಸ್ವಾಮಿ) ರೂ. ೪೦ 
ಅಕ್ಷರ ಚಿಂತನ ಮಾಲೆ : ಈಚಿನ ಪುಸ್ತಕಗಳು 
ಗ್ರ - ಊರು ಕೇರಿ (ಆತಕ್ರಥನ - ಡಾ. ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ) ರೂ. ೫೦ 
"೨. ತಂತ್ರ: 'ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ (ಡಾ.ಮೀರಾ ಚಕ್ರವರ್ತಿ) ರೂ. ೪೦ 
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